
R o u e s   j a n t e j a n t e   R o u e s

326 327

C L A S S I C  Z 1 9

·	jante 19-622 (28"x1,75)
·	double paroi en aluminium
·	oeillets doubles
·	pour valve DV
·	flancs usinés
·	avec indicateur d'usure

0.349.816/932 trous, argent anodisé 003395

0.349.802/936 trous, argent anodisé 003395

0.349.803/736 trous, noir 003395

C L A S S I C  S 1 9

·	jante 19-622 (28"x1,75), 36 trous
·	double paroi en aluminium
·	oeillets doubles
·	pour valve DV
·	flancs usinés
·	avec indicateur d'usure

0.349.814/4argent anodisé 002995

0.349.815/1noir 002995

C L A S S I C  L 1 7

·	jante 17-622 (28"x1,75), 36 trous
·	double paroi en aluminium
·	oeillets doubles
·	pour valve DV
·	flancs usinés
·	avec indicateur d'usure

0.349.804/532 trous, argent anodisé 003395

0.349.805/232 trous, noir 003395

0.349.806/036 trous, argent anodisé 003395

0.349.807/836 trous, noir 003395

C L A S S I C  X 1 9

·	jante 19-622 (28"x1,75), 36 trous
·	aéro en aluminium
·	pour valve DV
·	flancs usinés
·	avec indicateur d'usure

0.349.810/2argent anodisé 003395

0.349.811/0noir 003395

R T  S A F E

·	fond de jante en PVC (haute pression)

0.853.600/512", 23�mm de large 000395

0.853.601/316", 20�mm de large 000395

0.853.602/120", 16�mm de large 000395

0.853.603/920", 20�mm de large 000395

0.853.604/724", 16�mm de large 000395

0.853.605/426", 20�mm de large 000395

0.853.606/226", 14�mm de large 000395

0.853.607/028", 20�mm de large 000395

0.853.608/828", 14�mm de large 000395
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NETTOYER

Care+ Clean
C’est notre produit phare pour le nettoyage de votre 
vélo. Particulièrement protecteur, il n’agresse pas 
le vernis ni les pièces en plastique. Le Care+ dissout 
les salissures typiques du vélo, telles que la boue ou 
la graisse. Pulvérisez simplement à l’aide du pulvéri-
sateur, étalez avec un pinceau ou un chiffon puis 
rincez à l’eau claire au bout d’environ 30 secondes 
d’application !

Care+ Fat
Dégraisseur puissant pour nettoyer à fond les chaînes, 
disques de frein, jantes, roulements et autres com-
posants métalliques. Il enlève la graisse, l’huile ou le 
liquide de frein après une pulvérisation sur les par-
ties concernées. Ne pas oublier de graisser ensuite les 
pièces mobiles comme les chaînes et les roulements.

LUBRIFIER

Care+ Chain & Care+ Chain Extreme
Notre graisse pour chaîne, fluide et de très bonne 
qualité, pour lubrifier les chaînes et les pignons. Sa 
bonne capacité d’écoulement assure aussi la lubrifica-
tion entre les interstices. Elle repousse l’humidité, est 
résistante à la vapeur d’eau et offre une haute protec-
tion contre la corrosion. Peu adhérente avec peu de 
projection, elle fonctionne même dans un environ-
nement poussiéreux. Par rapport à la version Care+ 
Chain, Care+ Chain Extreme a une plus haute teneur 

en composants adhérents et convient donc particuli-
èrement aux conditions extrêmes avec beaucoup de 
boue, d’humidité ou lorsqu’il y a de la neige ou de la 
glace. Idéal pour lubrifier les chaînes d’un VTT, d’un 
VTTAE et d’un vélo de course. Les deux versions Care+ 
Chain n’agressent pas le caoutchouc et peuvent être 
utilisées pour les joints toriques.

Care+ Uni
Huile polyvalente pour lubrifier (par exemple des câb-
les), pour le traitement de pièces rouillées ou comme 
protection préventive contre la corrosion.

Care+ Silicon
Pour lubrifier et conserver lors de réparations et 
d’entretien de vélos, notamment pour les fourches 
suspendues (à ne pas confondre avec l’huile 
d’amortisseur), pour lubrifier les joints toriques et les 
joints en caoutchouc pendant le montage, les câbles 
et vis des composants des dérailleurs arrière et avant.

PROTEGER

Care+ Trim Shine
Finition parfaite pour l’entretien du vélo, Care+ Trim 
Shine entretient et préserve toutes les parties en 
métal, plastique, caoutchouc, cuir synthétique et cuir. 
Rafraîchit les couleurs et restaure l’éclat sur les sur-
faces lisses et brillantes du vélo et ses composants. Au 
doux parfum de baies. Une application régulière aide 
à préserver votre vélo en assurant une plus grande 
durée de vie aux pièces traitées.

Le pictogramme indique 
le volume des emballages 
des produits d'entretien.
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Care+ Trim Matt
Nettoyant et agent de conservation spécialement 
conçu pour les pièces de vélo avec une peinture mate. 
Le Care+ Trim Matt protège les pièces en métal, plas-
tique, caoutchouc, cuir synthétique et cuir. Rafraîchit 
les couleurs sur des surfaces mates et procure un par-
fum agréable et limite les dépôts de poussière. Une 
application régulière prolonge la durée de vie des 
pièces traitées.

SOIN ET HYGIÈNE CORPORELS

Care+ Hand
Le vélo est propre, mais pas vos mains ? Avec Care+ 
Hand de CONTEC, nous vous proposons un nettoyant 
doux pour vos mains qui enlève les salissures sur la 
peau, typiques de l’atelier, avec des agents tensioac-
tifs naturels. Frottez soigneusement les taches avec 
Care+ Hand puis rincez à l’eau claire.

MAINTENANCE

Les systèmes de freinage modernes des vélos fonc-
tionnent avec des freins hydrauliques. Le liquide de 
frein sert de transmetteur de force du levier de frein 
au piston de frein. Il est composé d’un liquide à base 
d’huiles minérales ou d’éther de glycol (non minéral). 
Indépendamment de la base utilisée, il faut de temps 
à autre changer le liquide de frein pour assurer pleine-
ment le fonctionnement du système de freinage.

Pour les liquides de frein non minéraux comme nos 
Brake Prep D (DOT 4) et Brake Prep D+ (DOT 5.1) on 
indique les différentes normes DOT à l’aide desquel-
les on peut distinguer les propriétés physiques corre-
spondantes comme le point d’ébullition (liquide sans 
eau), le point d’ébullition humide (liquide de frein avec 
3,5 % de teneur en eau) et la viscosité à froid. 

Les liquides de frein non minéraux attirent l’eau ce qui 
conduit à une accumulation d’eau dans l’air ambiant. 
Au-delà de 3,5 % de teneur en eau, on devrait chan-
ger le liquide de frein, car le point d’ébullition en a été 
modifié et la fonction du frein est détériorée.

Brake Prep D est un liquide de frein DOT 4 avec un 
point d’ébullition d’au moins 230 °C et un point 
d’ébullition humide d’au moins 155 °C. Le Brake Prep 
D+ possède un liquide de frein DOT 5.1 avec un point 
d’ébullition d’au moins 260 °C et un point d’ébullition 
humide de 180 °C.

Avec Brake Prep O, nous vous proposons un liquide 
de frein minéral dont le point d’ébullition est plus bas 
que pour les liquides de frein non minéraux. Le liquide 
de frein minéral permet de conserver plus longtemps 
un bon freinage, car il n’absorbe pas d’eau.

C A R E +  H A N D

·	nettoyant pour mains doux et sans alcali
·	avec des tensides naturels pour enlever des salissures sur la peau

0.356.941/5 boîte de 500 g 000995

C A R E +  C H A I N

·	graisse de chaîne fluide (ville, VTC)

0.356.944/9 bouteille compte-gouttes 50 ml 000795

0.356.926/6 bombe aérosol 200 ml 001195

C A R E +  C H A I N  M T B

·	graisse de chaîne fluide (VTT)

0.356.933/2 bouteille compte-gouttes 50 ml 000795

0.356.927/4 bombe aérosol 200 ml 001195

C A R E +  U N I

·	huile à usage universel

0.356.928/2 bombe aérosol 200 ml 000795



P r o d u i t s  d ' e n t r e t i e n  

B R A K E  P R E P  D

·	liquide de frein DOT 4
·	pour systèmes de freinage hydrauliques

C L E A N  D E L U X E

·	nettoyant vélo

0.356.922/5 pulvérisateur 500 ml 000895
0.356.912/6 bouteille compte-gouttes 100 ml 000595

C A R E +  T R I M  S H I N E

·	spray d'entretien

0.356.931/6 bombe aérosol 200 ml 000795

C A R E +  T R I M  M AT T

C A R E +  C L E A N

·	nettoyant pour vélo

0.356.945/6 pulvérisateur 500 ml 000895

0.356.946/4 bouteille 1 l 001095

0.356.947/2 bidon de 5 l 003995

·	spray d'entretien
·	nettoyant et agent de conservation conçu pour pièces de vélo avec 
peinture mate

·	rafraîchit les couleurs

0.356.940/7 bombe aérosol 200 ml 000795

C A R E +  B R A K E  P R E P  D

C A R E +  S I L I C O N E

·	spray de silicone

0.356.929/0 bombe aérosol 200 ml 000795

·	liquide de frein DOT 4
·	pour systèmes de freinage hydrauliques

0.356.934/0 bouteille compte-gouttes 100 ml 000595

0.356.935/7 bouteille 1 l 001695

  P r o d u i t s  d ' e n t r e t i e n

C A R E +  D E G R E A S E

·	dégraisseur

0.356.930/8 bombe aérosol 200 ml 000795

3 3 2 3 3 3
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B R A K E  P R E P  D +

·	liquide de frein DOT 5.1
·	pour systèmes de freinage hydrauliques

0.356.914/2 bouteille compte-gouttes 100 ml 000795

0.356.915/9 bouteille 1 l 002595

C A R E +  B R A K E  P R E P  D +

·	liquide de frein DOT 5.1
·	pour systèmes de freinage hydrauliques

0.356.936/5 bouteille compte-gouttes 100 ml 000795

0.356.937/3 bouteille 1 l 002595

C A R E +  B R A K E  P R E P  O

·	liquide de frein minéral
·	pour systèmes de freinage hydrauliques

0.356.938/1 bouteille compte-gouttes 100 ml 000595

0.356.939/9 bouteille 1 l 001795

C A R E +  G R E A S E

·	graisse pour roulement

0.356.932/4 tube de 100 g 000495

3 3 4 3 3 5
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C A R E +  S E A L

·	produit d'étanchéité pour pneu conçu pour pneus tubeless
·	scelle des trous jusqu'à 6 mm

0.356.942/3 bouteille compte-gouttes 125 ml 000995

0.356.943/1 bouteille de 1 l 002795

A N T I P L AT T

·	bande anti-crevaison à placer entre le pneu et la chambre à air
·	auto-ajustant

0.353.923/6 pour 19/23 x 622, 19 mm de largeur, jaune 001195

0.353.924/4 pour 25/28 x 622, 25 mm de largeur, rouge 001195

0.353.925/1 pour 32/35 x 590, 32/35 x 622 et 25/35 x 630, 31 mm 
de largeur, bleu

001195

0.353.926/9 pour 37/47 x 622, 37 mm de largeur, vert 001195

0.353.927/7 pour 37-54 x 559, 39 mm de largeur, orange 001195

H O T  PAT C H

·	nécessaire de réparation
·	boîte de rustines pour toutes les chambres à air
·	6 rustines autocollantes en diamètre 25 mm, 1 papier de verre
·	texture très souple, rapide et facile

0.355.900/2 emballage individuel 000395

0.355.902/8 boîte de 100 kits 039595

PAT C H . I T  P R O

·	nécessaire de réparation
·	6 rustines
·	9 rustines de réparation
·	1 liquide vulcanisant
·	1 papier de verre
·	3 démonte-pneus
·	adaptateur de valve Schrader
·	adaptateur de valve Presta

0.355.925/9 emballé pour le libre-service 000795

PAT C H . I T

·	nécessaire de réparation
·	6 rustines
·	1 rustine de réparation
·	1 liquide vulcanisant
·	1 papier de verre
·	3 démonte-pneus

0.355.924/2 emballé pour le libre-service 000595
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Tubeless Ventile
Les pneus tubeless vous offrent de nombreux avanta-
ges dont vous pouvez profiter en tant que cycliste de 
VTT, de gravel ou de vélo de course : une faible résis-
tance au roulement, une plus grande résistance aux 
crevaisons et donc la possibilité de rouler avec une 
faible pression des pneus pour plus d’adhérence et 
davantage de confort. Mais jusqu'à présent, les pneus 
tubeless étaient souvent difficiles à installer et à entre-
tenir, ce qui vous a peut-être empêchés de passer au 
tubeless. 

Avec nos valves FastAir TL, nous avons mis fin à la 
lourdeur de l’installation des pneus tubeless. Au lieu 
d'un compresseur électrique, vous n’avez besoin 

que d’une pompe à pied, telle que notre Air Support 
Sport pour monter le pneu tubeless sur la jante. Grâce 
à notre kit de seringue injecteur, vous pouvez non 
seulement remplir facilement le mastic, mais aussi 
l’extraire du pneu sans faire de dégâts et sans boucher 
la valve. Surtout, cette étape est réalisée rapidement, 
de sorte qu’elle peut être effectuée sans effort avant 
ou après chaque sortie.

Avec notre dernière version FastAir TL II, il est désor-
mais possible d'utiliser des inserts de pneu. Grâce 
à la base de valve modifiée, les inserts de pneu ne 
peuvent pas bloquer la valve et suffisamment d'air 
pénètre dans le pneu.

Bitmead
Hervorheben
FR fehlt



FA S TA I R  T L  I I  R O A D

·	valve tubeless pour convertir les valves tubeless traditionnelles
·	pour le montage des pneus tubeless sans compresseur ou sans pompe 
compresseur

·	convient pour Presta 6 mm, avec bouchon de valve
·	idéal pour l'utilisation du mastic CT Seal Prep et kit seringue injecteur

FA S TA I R  T L  R O A D

·	adaptateur valve tubeless pour la conversion des valves tubeless con-
ventionnelles

·	pour le montage des pneus tubeless sans compresseur ou pompe com-
presseur

·	convient pour valve Presta 6<y>mm avec bouchon en caoutchouc
·	idéal pour l'utilisation avec mastic CT Seal Prep et kit seringue injecteur

FA S TA I R  T L  M T B

·	valve tubeless pour VTT
·	pour le montage des pneus tubeless sans compresseur ou sans pompe 
compresseur

·	convient pour trou de jante 8 mm (Schrader), avec bouchon de valve en 
caoutchouc

·	idéal pour l'utilisation avec mastic CT Seal Prep et kit de seringue 
injecteur

0.330.036/5 "S", pour profondeur de la jante de 13,5-21,5 mm, 
68 mm de longueur totale

002795

0.330.037/3 "M", pour profondeur de la jante de 21,5-29,5 mm, 78 mm 
de longueur totale

002995

0.330.038/1 "L", pour profondeur de la jante de 29,5-37,5 mm, 
98 mm de longueur totale

003195
0.330.043/1 noir 000695

FA S TA I R  T L  R O A D

·	valve tubeless pour route
·	pour le montage des pneus tubeless sans compresseur ou sans pompe 
compresseur

·	convient pour trou de jante 6 mm (Presta), avec bouchon de valve en 
caoutchouc

·	idéal pour l'utilisation du mastic CT Seal Prep et kit seringue injecteur

0.330.040/7 pour profondeur de la jante jusqu'à 40 mm, 68 mm 
de longueur totale

002995

0.330.041/5 pour profondeur de la jante jusqu'à 50 mm, 78 mm 
de longueur totale

002995

0.330.042/3 pour profondeur de la jante jusqu'à 65 mm, 93 mm 
de longueur totale

002995

0.330.040/8 pour profondeur de jante de 40 mm 002995

0.330.041/6 pour profondeur de jante de 50 mm 002995

0.330.042/4 pour profondeur de jante de 65 mm 002995

FA S TA I R  T L  M T B

·	adaptateur valve tubeless pour la conversion des valves tubeless con-
ventionnelles

·	pour le montage des pneus tubeless sans compresseur ou pompe com-
presseur

·	convient pour valve Schrader 8 mm avec bouchon de valve en caout-
chouc

·	idéal pour l'utilisation avec mastic CT Seal Prep et kit seringue injecteur

0.330.039/9 noir 001995

N E W

Tu b e l e s s    Tu b e l e s s
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N E W

FA S TA I R  T L  I I  M T B

·	valve tubeless pour VTT
·	aluminium, avec bouchon de valve en caoutchouc
·	avec plus de 300 % de débit d'air que les valves Presta
·	les pneus tubeless peuvent être montés sans compresseur ni pompe 
compresseur

·	parfait pour l'utilisation du mastic CT Seal Prep et du kit seringue 
injecteur

0.330.036/6 S, pour profondeur de jante de 13,5-21,5 mm 002995

0.330.037/4 M, pour profondeur de jante de 21,5-29,5 mm 002995

0.330.038/2 L, pour profondeur de jante de 29,5-37 mm 002995



Tu b e l e s s  

R U B B E R  S T R I P S

·	nécessaire de réparation pour pneus tubeless
·	10 rustines en caoutchouc universelles en différents diamètres
·	set de recharge pour "Stinger TL Pro" (0.355.922/6)
·	longueur : 50 mm

T U B E L E S S  S E A L  TA P E  T L

·	fond de jante adhésif tubeless pour le montage des pneus tubeless
·	suffisant pour quatre jantes (29"/28") à cinq jantes (27,5"/26")
·	épaisseur : 0,12 mm
·	longueur : 10 m
·	noir brillant

0.853.609/6 19 mm de large 000995

0.853.610/4 21 mm de large 000995

0.853.611/2 23 mm de large 000995

0.853.612/0 25 mm de large 000995

0.853.613/8 27 mm de large 001195

0.853.614/6 29 mm de large 001195

0.853.615/3 30 mm de large 001195

0.355.923/4 rouge-noir 000595

T U B E L E S S  S E A L  P R E P  I N J E C T O R  K I T

C A R E +  S E A L

·	produit d'étanchéité pour pneu conçu pour pneus tubeless
·	scelle des trous jusqu'à 6 mm

0.356.942/3 bouteille compte-gouttes 125 ml 000995

0.356.943/1 bouteille de 1 l 002795

·	kit de seringue injecteur pour valve tubeless Contec FastAir
·	remplissage propre et précis du mastic tubeless
·	utilisation à plusieurs reprises avec nettoyage
·	1 seringue 60 cc, 1 tuyau 6 mm

0.356.925/8 transparent 000995

  Tu b e l e s s

FA S TA I R  T L  R O A D  E X T E N S I O N

·	prolongateur de valve tubeless avec alliage
·	pour monter les pneus tubeless sans compresseur ou sans pompe com-
presseur (Tire Booster)

·	convient pour valve Presta 6<y>mm avec bouchon de valve en caout-
chouc

·	produit d'étanchéité CT Sealprep et seringue injecteur

0.330.044/9 30 mm 001995

0.330.045/6 50 mm 001995

3 4 2 3 4 3

P U M P E N  C O N V E R T O R  FA S TA I R

·	adaptateur valve pour l'utilisation des pompes manuelles et à pied, avec 
des valves FASTAIR

0.331.043/1 6 mm, Presta 000695

S T I N G E R  T L  P R O

·	outil de réparation
·	set complet pour la réparation des pneu tubeless
·	boîtier en aluminium fraisé par CNC
·	outils de nettoyage et d'insertion se vissent sur le boîtier servant de 
poignée

·	10 rustines en caoutchouc incluses
·	longueur : 87 mm
·	69 g

0.355.922/6 noir 002495

N E W
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Avec notre gamme d’outillage TFP (Tools for Professi-
onals), nous avons placé la barre encore plus haut en 
matière d’outillage abordable de niveau pro. Que ce 
soit pour le bricoleur ou le professionnel, nous pro-
posons un outillage excellent pour tous les niveaux 
d’expérience pour faire le service et entretenir les 
vélos avec plaisir. Nous satisfaisons tous les besoins 
d’un professionnel avec les outils spéciaux pour mani-
velles, pédales et boîtiers de pédalier, chaînes et pig-
nons, jeux de direction et fourches, rayons et pneus, 
ainsi que pour moyeux. Notre gamme est désormais 
complété par des outils pour bague de verrouillage 
pour différentes moteurs de Bosch, Brose et Shimano.

En roulant, il est important que l’outillage soit poly-
valent et léger. Car, personne ne veut porter en mon-
tant un jeu complet de clés dans la poche du maillot. 
Nos outils TFR (Tools for Ride) sont donc conçus spéci-

fiquement pour l’utilisation mobile et ne vous laissent 
pas faire une sortie non préparé, que ce soit pour rég-
ler le dérailleur ou les freins, resserrer des vis ou ajus-
ter la hauteur de la selle. Notre gamme "Tools for Ride" 
offre les outils les plus importants pour rester détendu 
sur la randonnée.

En plus, nous vous proposons une gamme de base 
d’outils de vélo les plus importants avec notre collec-
tion d’outils TFM (Tools for Mechanics). Vous pouvez 
faire les ajustements et les entretiens nécessaires sur 
votre vélo. 

Pour tous les travaux sur votre vélo, que ce soit à la 
maison, lors d'une course ou dans l’atelier professi-
onnel, nous vous recommandons notre pied d’atelier 
Rock Steady, qui est récompensé à plusieurs reprises 
comme conseil qualité-prix.

Bien équipé pour 
chaque utilisation



O u t i l l a g e   é q u i p e m e n t s  d ' a t e l i e r  T F P

T F P - 2 1 0

·	clés à étoile T25, T30 et T40
·	acier
·	poignée ergonomique

T F P - 1 9 0

·	clé pour écrou de roue
·	clé polygonale pour 14 / 15 mm
·	acier
·	poignée ergonomique
·	idéal pour vélos de ville et VTC

0.370.631/4 noir 001595

T F P - 1 5 0  S E T

·	clés à cône
·	jeu composé de clés 13, 14, 15, 16 et 17 mm
·	acier
·	poignée ergonomique

0.370.626/4 noir 003995

T F P - 1 2 0

·	poignée emmanchée, coudée, pour douilles 1/2"
·	acier
·	poignée ergonomique

0.370.618/1 noir 002495

T F P - 1 5 0

·	clé à cône
·	acier
·	poignée ergonomique

0.370.621/5 13 mm 000995

0.370.622/3 14 mm 000995

0.370.623/1 15 mm 000995

0.370.624/9 16 mm 000995

0.370.625/6 17 mm 000995

0.370.638/9 noir 000995

é q u i p e m e n t s  d ' a t e l i e r  T F P   O u t i l l a g e

3 4 6

T F P - 2 3 0

·	clé à pipe Y 
·	8 / 10 / 13 mm
·	acier
·	poignée ergonomique

0.370.640/5 noir 001195

3 4 7

T F P - 2 0 0

·	clé à six pans
·	acier
·	s'utilise en T et en L
·	poignée ergonomique

T F P - 2 2 0

·	clés à six pans en forme de Y
·	4 / 5 / 6 mm
·	acier
·	poignée ergonomique

0.370.639/7 noir 000995

0.370.632/2 3 mm 000795

0.370.633/0 4 mm 000795

0.370.634/8 5 mm 000795

0.370.635/5 6 mm 000795

0.370.636/3 8 mm 000995



O u t i l l a g e   é q u i p e m e n t s  d ' a t e l i e r  T F P

T F P - 1 3 0

·	arrache-manivelle
·	acier
·	poignée ergonomique
·	pour le montage et le démontage des roulements externes tels que Hol-
lowtech II, Truvativ, FSA Magaexo et Campagnolo Ultra Torque

·	avec 2 adaptateurs, un pour Shimano SM-BB9000 / BB93 et un pour 
Shimano SM-BBR60

T F P - 1 1 0

·	démonte cassette
·	acier
·	poignée ergonomique
·	pour écrou de serrage des cassettes HG et disques de frein Center Lock

0.370.617/3 noir 002295

T F P - 1 7 0

·	démonte boîtier de pédalier
·	acier
·	poignée ergonomique
·	pour le montage et le démontage des boîtiers de pédalier Octalink ou 
ISIS Drive

0.370.629/8 noir 002995

0.370.619/9 noir 002995

T F P - 4 2 0 E

·	outil pour bague de verrouillage
·	usiné CNC, avec joint torique en silicone
·	pour le montage ou le démontage de la bague de verrouillage de l'étoile 
et du plateau

·	pour clé à douille de 1/2"

T F P - 1 0 0

·	fouet à chaîne
·	acier
·	poignée ergonomique
·	pour cassettes 5 à 11 vitesses

0.370.616/5 noir 002595

0.370.601/2 convient pour Shimano E8000, E7000, E6100 002995

T F P - 1 8 0

·	clé à pédales
·	acier
·	double face pour un montage et un démontage rapides des pédales
·	poignée ergonomique

0.370.630/6 noir 002495

T F P - 4 1 0 E

·	outil pour bague de verrouillage
·	usiné CNC, avec joint torique en silicone
·	pour le montage ou le démontage de la bague de verrouillage de l'étoile 
et du plateau

·	pour clé à douille de 1/2"

0.370.601/1 convient pour Bosch gén. 3 ActiveLine (à partir de 
2018), Active Line Plus, Brose

Bosch gén. 4 Performance Line, Performance Line 
CX, Cargo Line

002995

T F P - 1 4 0

·	démonte boîtier de pédalier
·	acier
·	poignée ergonomique
·	pour le montage et le démontage des roulements externes tels que Hol-
lowtech II, Truvativ, FSA Magaexo et Campagnolo Ultra Torque

·	avec 2 adaptateurs, un pour Shimano SM-BB9000 / BB93 et un pour 
Shimano SM-BBR60

0.370.620/7 noir 003495

é q u i p e m e n t s  d ' a t e l i e r  T F P   O u t i l l a g e

N E W

T F P - 1 6 0

·	démonte boîtier de pédalier
·	acier
·	poignée ergonomique
·	convient pour la plupart des dimensions d'écrou de serrage

0.370.628/0 noir 001595

N E W

N E W

T F P - 4 0 0 E

·	outil pour bague de verrouillage
·	usiné CNC, avec joint torique en silicone
·	pour le montage ou le démontage de la bague de verrouillage de l'étoile 
et du plateau

·	pour clé à douille de 1/2"

0.370.601/0 convient pour Bosch gén. 2 Active, Performance, CX 
Line (à partir du modèle 2014)

002995

3 4 8 3 4 9



T F P -T T S

·	cône de mesure
·	pour déterminer rapidement le diamètre de la tige de selle en faisant 
tomber le cône de mesure dans le tube de selle du cadre

·	plage de mesure de 25,0 mm à 34,9 mm de diamètre

N E W

0.370.945/7 gris 001995

é q u i p e m e n t s  d ' a t e l i e r  T F M   O u t i l l a g eO u t i l l a g e   é q u i p e m e n t s  d ' a t e l i e r  T F P

N E W
T F P - I N S E R T

·	outil d'enfoncement 
·	pour mettre en place des inserts de durite et raccord type banjo dans la 
durite de frein 

·	convient pour les inserts des fabricants connus comme Avid/ SRAM, 
Hayes, Magura (sauf HS11 et HS33), Shimano, Tektro

0.370.640/7 argent 005995

N E W
T F P - S H A R K

·	outil multifonctions avec 9 fonctions
·	montage et démontage des disques de frein Center Lock
·	pour mesurer l'usure
·	extension de clé hexagonale 5 mm
·	outil d'alignement pour disques de frein 
·	repousse des pistons de frein

0.370.640/6 noir 002995

N E W

N E W

T F P - 4 3 0 E

·	outil pour bague de verrouillage
·	usiné CNC, avec joint torique en silicone
·	pour le montage ou le démontage de la bague de verrouillage de l'étoile 
et du plateau

·	pour clé à douille de 1/2"

0.370.601/3 convient pour Bosch gén. 1 (modèles 2010-2013) 
Classic Line, Classic+

003295

T F M - M AT C H

·	clé dynamométrique
·	tête à cliquet
·	148 mm de long
·	en aluminium
·	jeu de 10 embouts (hexagonaux 2/3/4/5/6/8 mm, à étoile T25/T30, de 
tournevis plat et cruciforme et rallonge hexagonale 6 mm)

·	très petite conception 

N E W

0.370.945/6 2-14 Nm 006995

T F P - 4 4 7

·	démonte boîtier de pédalier
·	pour tous les boîtiers de pédalier T47
·	utilisation avec une clé à douille 1/2"
·	conception bilatérale
·	16 dents avec un diamètre extérieur de 52,2 mm pour enduro, Press Fit 
30

·	12 dents avec un diamètre extérieur de 50,4 mm pour Chris King Thread 
Fit et Thread Fit 30

0.370.601/4 pour enduro T47 et PF30, Chris King Thread Fit T47 
et Thread Fit 30 

003995

T F M - 1 0 0

·	tendeur de câble
·	maniement à une seule main
·	poignée caoutchoutée

0.370.009/3 blocable 001995

T F M -T O R C H

·	clé dynamométrique
·	avec tête de cliquet 1/4" 
·	chrome vanadium
·	jeu de 9 embouts (hexagonaux 3/4/5/6/8/10 mm, à étoile T20/T25/T30, 
rallonge hexagonale 5 mm)

·	convient particulièrement bien pour pièces en carbone

0.370.945/9 2-20 Nm 007995

T F M - 3 5 0

·	clé dynamométrique
·	chrome vanadium
·	tête 1/4"
·	jeu de 9 embouts (hexagonaux 3 / 4 / 5 / 6 / 8 / 10 mm, à étoile T25 / T30, 
rallonge)

·	convient très bien pour composants en carbone

0.370.945/8 2-24 Nm 008495

N E W

3 5 0 3 5 1



O u t i l l a g e   é q u i p e m e n t s  d ' a t e l i e r  T F M

T F M - 3 3 0

mallette d'outils
avec tous les outils importants pour les travaux d'entretien et de répara-
tion au vélo
contenu :
1 clé à rayons
3 douilles à pipe 8 / 9 / 10 mm
4 embouts de vissage, 2 cruciforme / 2 plats
1 adaptateur L pour les différents douilles et embouts
1 clé à six pans 8 mm, adaptateur carré 1/2" inclus, longueur de poignée 
de 200 mm
1 arrache-manivelles pour axes carrés
1 jeu de 2 clés à cônes, 13/14 mm et 15/16 mm
1 clé plate 8 / 10 mm
1 jeu de 3 démonte-pneus en plastique
1 clé à molette
1 clé à ergots ajustable
1 jeu de clés à six pans 2 / 2,5 / 3 / 4 / 5 / 6 mm
1 clé à griffe
1 fouet à chaîne
1 tournevis plat
1 manomètre de pression pour valves Schrader
1 clé de direction 30/32 mm et 36/40 mm
1 démonte cassette Shimano, 1/2"
1 démonte boîtier de pédalier, denture multiple, 1/2"
1 nécessaire de réparation
1 dérive-chaîne
1 clé à pédales 15/16 mm et 15/17 mm

0.370.015/0 36 pièces 008995

T F M - 2 6 0 

·	jeu de clés à six pans
·	à tête sphérique
·	s'utilise en L et en T
·	7 clés, sur support en plastique

T F M - 2 7 0

·	clé à cliquet
·	chrome Vanadium

0.370.926/8 8 mm 001595

0.370.927/6 10 mm 001595

0.370.928/4 13 mm 001695

0.370.929/2 15 mm 001895

T F M - 2 8 0

·	clé à cône
·	jeu de 2 clés

0.370.930/0 13/14 mm et 15/16 mm 000995

T F M - E Z  D U T C H

·	outil pour écarter le cadre
·	permet de changer la chambre à air d'un vélo avec un pare-chaîne fermé 
sans le démonter

0.370.969/8 noir 001695

0.370.924/3 2,5 / 3 / 4 / 5 / 6 / 8 / 10 mm 001795

T F M - 2 5 0

·	jeu de clés à six pans
·	avec extrémité sphérique
·	s'utilise en T ou en L
·	poignée ergonomique
·	8 clés, avec support mural

0.370.923/5 2 / 2,5 / 3 / 4 / 5 / 6 / 8 / 10 mm 004695

T F M - C U T +

·	pince coupe câble
·	poignée ergonomique
·	convient pour câbles et gaines

0.370.978/9 noir 002995

é q u i p e m e n t s  d ' a t e l i e r  T F M   O u t i l l a g e

T F M  1 1 0

·	pince coupe câble
·	poignée caoutchoutée
·	convient pour câbles, gaines et rayons

0.370.014/3 150 mm de longueur de la poignée 001995

3 5 2 3 5 3



T F M - 3 1 0

·	chasse roulements
·	pour boîtier de pédalier Pressfit

T F M - 3 0 0

·	presse roulements
·	pour boîtier de pédalier Pressfit

0.370.967/2 convient pour BB30, BB86, BB90 004495

0.370.968/0 convient pour BB30, BB86, BB90 004495

T F M - 1 4 0

·	clé à pédales
·	poignée caoutchoutée
·	longueur de manche 250 mm

T F M - 2 2 0

·	démonte boîtier de pédalier
·	s'utilise avec clé à cliquet 1/2" et clé 24 mm
·	convient pour boîtiers de pédalier JIS, Octalink et ISIS

0.370.907/8 en acier trempé 001595

0.370.018/4 15 mm 000995

T F M - 2 4 0

·	arrache-manivelles
·	convient pour carré, Octalink et ISIS-Drive

0.370.920/1 acier trempé 000995

T F M - 1 7 0

·	arrache-manivelles
·	avec douille 14 mm
·	convient pour carré

0.370.024/2 acier trempé 001095

T F M - 1 3 0

·	arrache-manivelles
·	poignée caoutchoutée
·	pour vissage de pédalier

0.370.017/6 avec douille de 14/15 mm et clé plate de 15 mm 001495

T F M - 1 2 0

·	arrache-manivelles
·	douille de 14 mm, clés à six pans 6 / 8 mm et clé plate 15 mm
·	poignée caoutchoutée

0.370.016/8 110 mm de longueur de poignée 001495

O u t i l l a g e   m a n i v e l l e ,  p é d a l e ,  b o î t i e r  d e  p é d a l i e r  T F M m a n i v e l l e ,  p é d a l e ,  b o î t i e r  d e  p é d a l i e r  T F M   O u t i l l a g e

3 5 4 3 5 5



O u t i l l a g e   c h a î n e  T F M

T F M - 1 5 0

·	fouet à chaîne
·	pour cassettes 5-9 vitesses

0.370.019/2 manche caoutchouté 000995

T F M - 2 9 0

·	démonte cassette
·	avec guide
·	s'utilise avec clé 24 mm
·	pour cassettes HG

0.370.941/7 en acier trempé 001095

T F M - 2 1 0

·	démonte cassette
·	s'utilise avec clé 24 mm
·	pour roue libres BMX

0.370.906/0 en acier trempé 000995

T F M - 2 0 0

·	démonte cassette
·	s'utilise avec clé à cliquet 1/2" ou clé 21 mm
·	pour cassettes 

0.370.905/2 en acier trempé 000995

T F M  P I N  P U S H E R  P O C K E T

dérive-chaîne
de forme compacte pour la poche, dans la qualité d'atelier

T F M - 1 9 0

·	démonte cassette
·	s'utilise avec clé à cliquet 1/2" ou clé 21 mm
·	pour cassettes Shimano

0.370.904/5 en acier trempé 000995

T F M - 1 8 0

·	dérive-chaîne
·	version standard

0.370.903/7 pour tous les types de chaînes 000995

T F M - C H A R L I E  TA N G O

·	indicateur d'usure de chaîne

0.370.959/9 analogique 000995

T F M - 3 2 0

·	pince à riveter
·	pour ouvrir et fermer des maillons de fermeture

0.370.973/0 noir 001495

0.370.917/7 pour chaînes UG/HG Shimano 001595

T F M  P I N  P U S H E R

·	dérive-chaîne
·	dans la qualité d'atelier
·	noir

0.370.918/5 Club, pour chaînes Shimano 7/8/9/10 vitesses, IG/
UG/HG, poinçon de rechange inclus

001995

0.370.919/3 World Cup, pour toutes les chaînes, avec poinçon de 
rechange et contre-appui de remplacement

003295

c a s s e t t e  T F M   O u t i l l a g e

3 5 6 3 5 7



O u t i l l a g e   j e u  d e  d i r e c t i o n ,  f o u r c h e  T F M

T F M - S P E E D  S H A N K

démonte-pneus
plastique
set de 3 pièces

0.370.916/9 noir 000395

T F M - S P E E D  S H A N K

·	démonte-pneus dans un présentoir de comptoir
·	plastique
·	trié par couleurs

0.370.910/2 contenu : 30 sets de démonte-pneus de 3 pièces 011895

T F M - 2 3 0

·	clé à rayons forgée
·	8 tailles d'écrou

0.370.915/1 9G - 15G 000595

T F M - 1 6 0

·	clé de direction
·	universellement utilisable

0.370.023/4 30/32 mm et 36/40 mm 001495

r a y o n ,  p n e u  T F M   O u t i l l a g e

T F M - R O U N D H O U S E  C U T

·	coupe pivot professionnel
·	de 6 à 38 mm (1", 1"1/8, 1"1/4, 1,5")

0.370.966/4 avec roulette de coupe de rechange et ébavureur 
pendulaire

007495

0.370.979/7 roulette de coupe de rechange 001495

T F M - C R O W N  C H I S E L

·	emmanche pour cône de fourche

0.370.974/8 1", 1"1/8, 1,5" tapered (Ø 25,4 mm, 28,6 mm, 
38,1 mm conifié)

004995

T F M - H E A D  B A N G E R

·	chasse pour cuvettes de direction

0.370.970/6 1", Ø 25,4 mm 002195

0.370.971/4 1"1/8, Ø 28,6 mm 002195

0.370.972/2 1,5", Ø 38,1 mm 002195

T F M - N U T  K N O C K E R

·	outil montage étoile de direction (étoile Ahead)

0.370.976/3 1"1/8, 28,6 mm de diamètre 001595

3 5 8 3 5 9



O u t i l l a g e   o u t i l s  m u l t i f o n c t i o n s  T F R o u t i l s  m u l t i f o n c t i o n s  T F R   O u t i l l a g e

3 6 0 3 6 1

Trouver 
votre trésor

Chez CONTEC, nous sommes toujours à la recherche 
de moyens pour améliorer votre expérience vélo. La 
série des outils multifonctions Treasure est notre der-
nier coup. Les outils peuvent être intégrés de manière 
discrète et furtive dans presque tous les vélos et VAE. 
Ainsi, vous avez toujours les outils les plus importants 
avec vous et ils ne remplissent pas ou n'encombrent 
pas vos sacs afin que vous puissiez rouler sans soucis 
dans votre tête et pour votre dos. 

La gamme Treasure comprend quatre outils différents 
: le mini outil Treasure Fork qui se glisse dans le tube 

de direction de votre fourche est polyvalent. En le sor-
tant, vous avez un atelier compact avec un mini cliquet, 
6 embouts différents, un dérive-chaîne intégré et des 
démonte-pneus. Les trois différents Treasure Bar Tools 
sont intégrés dans votre guidon et vous proposent, 
selon le modèle, des démonte-pneus, des outils tubel-
ess et 12 autres embouts avec une clé à douille. Vous 
pouvez ainsi équiper votre vélo de ces outils en fonc-
tion de vos besoins, soit individuellement, soit en les 
combinant entre eux. Et si vous deviez avoir besoin de 
mettre ce trésor au jour, vous pourriez être sûr que ça 
vaut plus que de l'or ou de l'argent.

Innovation 
par intégrationT R E A S U R E  F O R K

·	outil multifonctions intégré avec 10 fonctions
·	outil Ø 26,2 mm x 147 mm de long
·	tube de rangement Ø 32 mm x 149 mm de 
long

·	convient pour tous les pivots 1"1/8 et tapered
·	simple montage de l'étoile grâce au petit tube 
en acier comme outil auxiliaire

·	1 = dérive-chaîne
·	2 = 2 démonte-pneus
·	3 = clé hexagonale 6 mm
·	4 = clé hexagonale 4 mm
·	5 = clé hexagonale 5 mm
·	6 = clé hexagonale 3 mm
·	7 = clé à étoile T25 
·	8 = tournevis plat
·	9 = 2 picots de rechange
·	10 = tête à cliquet

0.370.946/0 noir-argent 007995

T R E A S U R E  B A R  D L X

·	outil multifonctions intégré avec 12 fonctions
·	128 mm de long
·	convient pour les diamètres internes du cintre de 18-20 mm, adaptable 
par différents joints toriques

·	1  =  clé hexagonale 5 mm
·	2  =  clé hexagonale 2,5 mm
·	3  =  clé hexagonale 3 mm
·	4  =  clé hexagonale 2 mm
·	5  =  clé hexagonale 4 mm
·	6  =  démonte-pneus
·	7  =  clé hexagonale 6 mm
·	8  =  clé à étoile T30
·	9  =  clé à étoile T10
·	1 0  =  clé à étoile T25
·	1 1  =  tournevis cruciforme
·	1 2  =  tournevis plat

0.370.946/1 noir-argent 004595

T R E A S U R E  B A R  E C O

·	démonte-pneus intégrés
·	117 mm de long
·	convient pour les diamètres internes du cintre de 18-20 mm, adaptable 
universellement par différents joints toriques

·	2 démonte-pneus avec encoche pratique pour la fixation à un rayon

0.370.946/3 noir 001995

T R E A S U R E  B A R  T L

·	outil de réparation pour pneus tubeless intégré
·	84 mm de long
·	convient pour tous les diamètres du cintre de 18-20 mm, adaptable indi-
viduellement au moyen de différents joints toriques

·	avec outil d'insertion et rustines (kit de recharge correspondant 
0.355.923/4)

0.370.946/2 noir 002495

N E W

N E W N E W N E W



O u t i l l a g e   o u t i l s  m u l t i f o n c t i o n s  T F R

T F R  -  F O L D  6

·	outil multifonctions avec 6 fonctions
·	1  =  tournevis cruciforme
·	2  =  clé à étoile T25
·	3  =  clé à étoile T30
·	4  =  clé hexagonale 4 mm
·	5  =  clé hexagonale 5 mm
·	6  =  clé hexagonale 6 mm

N E W

N E W

T F R  -  S T R I K E R  1 6

·	outil multifonctions avec 16 fonctions
·	51,2 x 53 mm
·	1  =  clé hexagonale 3 mm
·	2  =  clé hexagonale 5 mm
·	3  =  clé hexagonale 8 mm
·	4  =  clé hexagonale 2,5 mm
·	5  =  tournevis cruciforme
·	6  =  dérive-chaîne
·	7  =  clé à rayons 3,23 mm
·	8  =  clé à rayons 3,3 mm
·	9  =  clé à rayons 3,45 mm
·	1 0  =  clé à rayons 3,96 mm
·	1 1  =  clé plate 8 mm
·	1 2  =  clé plate 10 mm
·	1 3  =  clé hexagonale 4 mm
·	1 4  =  clé à étoile T30
·	1 5  =  clé à étoile T25
·	1 6  =  clé hexagonale 6 mm

0.370.945/5 argent 003495

0.370.989/6 argent 002995

T F R  -  B U S T E R  9

·	outil multifonctions avec 9 fonctions
·	34,3 x 53 mm
·	1  =  clé à étoile T30
·	2  =  clé à étoile T25
·	3  =  clé hexagonale 3 mm
·	4  =  clé hexagonale 4 mm
·	5  =  clé hexagonale 2,5 mm
·	6  =  clé hexagonale 6 mm
·	7  =  clé hexagonale 2 mm
·	8  =  clé hexagonale 5 mm
·	9  =  clé hexagonale 8 mm

0.370.945/4 argent 002495

T F R  -  F O L D  8

·	outil multifonctions avec 8 fonctions
·	1  =  clé hexagonale 5 mm
·	2  =  clé hexagonale 4 mm
·	3  =  clé hexagonale 3 mm
·	4  =  clé hexagonale 2,5 mm
·	5  =  clé hexagonale 6 mm
·	6  =  clé à étoile T30
·	7  =  clé à étoile T25
·	8  =  tournevis cruciforme

0.370.990/4 argent 003495

T F R  -  F O L D  4

·	outil multifonctions avec 4 fonctions
·	1  =  clé hexagonale 5 mm
·	2  =  clé hexagonale 6 mm
·	3  =  tournevis cruciforme
·	4  =  clé hexagonale 4 mm

0.370.988/8 argent 002495

T F R  -  R E L O A D

·	outil multifonctions avec 6 embouts interchangeables
·	aluminium et acier CrMo
·	tête d'outil orientable pour une utilisaton en tant que poignée en L
·	longueur : 120 mm
·	conservation des embouts dans la poignée
·	75 g

0.370.987/0 noir 002995

o u t i l s  m u l t i f o n c t i o n s  T F R   O u t i l l a g e

3 6 2 3 6 3

T F R  -  M I C R O  R AT C H E T  S M A R T

·	outil multifonctions
·	clé à cliquet avec mécanisme de commutation pour 1/4"
·	2 logements pour embout
·	avec 6 embouts (Hex 4 / 5 / 6 / T25 / T30 / PH2)
·	conservation dans un étui en aluminium robuste

0.370.986/2 argent-noir 003995

T F R  -  T R I D E N T  R AT C H E T

·	outil multifonction
·	clé à cliquet avec mécanisme de commutation pour 1/4"
·	acier CrV
·	utilisable en tant que T-tool
·	avec prolongation et 10 embouts (Hex 2,5 / 3 / 4 / 5 / 6 / 8 / T25 / T30 / 
PH1)

0.370.985/4 argent 003995



O u t i l l a g e   o u t i l s  m u l t i f o n c t i o n s  T F R

T O O L  9

outil multifonctions avec 9 fonctions
1  =  tournevis cruciforme
2  =  tournevis plat
3  =  clé hexagonale 5 mm
4  =  clé hexagonale 3 mm
5  =  clé hexagonale 4 mm
6  =  clé hexagonale 2,5 mm
7  =  clé hexagonale 6 mm
8  =  clé hexagonale 8 mm
9  =  clé hexagonale 2 mm

M I C R O  G A D G E T  -  M G 1

·	outil multifonctions avec 4 fonctions
·	1  =  clé à étoile T25
·	2  =  clé hexagonale 5 mm
·	3  =  clé hexagonale 6 mm
·	4  =  clé hexagonale 4 mm

0.370.957/3 noir-argent 001295

0.370.939/1 noir-argent 001295

T O O L  1 5

·	outil multifonction avec 15 fonctions
·	1  =  clé hexagonale 2 mm
·	2  =  clé hexagonale 2,5 mm
·	3  =  clé hexagonale 4 mm
·	4  =  tournevis cruciforme
·	5  =  tournevis plat
·	6  =  clé hexagonale 6 mm
·	7  =  clé hexagonale 5 mm
·	8  =  dérive-chaîne
·	9  =  clé hexagonale 3 mm
·	1 0  =  ouvre-bouteilles
·	1 1  =  clé 9 mm
·	1 2  =  clé 8 mm
·	1 3  =  clé 10 mm
·	1 4  =  clé 8 mm
·	1 5  =  démonte-pneus

0.370.938/3 noir-argent 001795

P O C K E T  G A D G E T  -  P G 1

·	outil multifonctions avec 8 fonctions
·	1  =  clé à étoile T25
·	2  =  clé hexagonale 4 mm
·	3  =  tournevis cruciforme
·	4  =  clé hexagonale 3 mm
·	5  =  tournevis plat
·	6  =  clé hexagonale 5 mm
·	7  =  clé hexagonale 6 mm
·	8  =  dérive-chaîne

0.370.955/7 noir 002495

o u t i l s  m u l t i f o n c t i o n s  T F R   O u t i l l a g e

P O C K E T  G A D G E T  -  F 2 2  S T E A LT H

·	outil multifonctions avec 22 fonctions
·	1 = dérive-chaîne
·	2 = clé plate10 mm
·	3 = presse à piston de freins hydrauliques
·	4 = décapsuleur
·	5 = clé à rayons 3,2 mm
·	6 = clé à rayons 3,5 mm
·	7 = clé à rayons 5,65 mm
·	8 = tournevis plat 4 mm
·	9 = tournevis cruciforme 2 mm
·	10 = clé hexagonale 5 mm
·	11 = clé hexagonale 6 mm
·	12 = clé à étoile T40
·	13 = clé hexagonale 2 mm
·	14 = clé hexagonale 2,5 mm
·	15 = clé hexagonale 3 mm
·	16 = clé hexagonale 4 mm
·	17 = clé à étoile T25
·	18 = clé à étoile T27
·	19 = clé à étoile T30
·	20 = tournevis plat 3 mm
·	21 = tournevis cruciforme 1 mm
·	22 = clé hexagonale 8 mm

0.370.977/1 noir 003495

3 6 4 3 6 5



O u t i l l a g e   p i e d s  d ' a t e l i e r

R O C K  S T E A D Y

·	pied de réparation mobile, pliable
·	éléments porteurs en composite aluminium léger et plastique
·	pince de serrage ajustable à 360°
·	fixation rapide et facile à une main grâce au levier de serrage

R O C K  W H E E L

·	centreur de roue pliable
·	convient pour 20" à 29"
·	centrage automatique
·	pour vérifier simultanément la rotation en hauteur et latérale

0.370.596/9 noir-argent 009995

F I D D L E  C A S E

·	étui rembourré en nylon pour pied de réparation "Rock Steady" pour le 
transport sûr

·	avec une grande ouverture, bretelle réglable
·	courroie de compression supplémentaire et poche pour des petites 
pièces

0.370.951/6 noir 003495

0.370.949/0 noir 014995
R O C K  S T E WA R D

·	plateau porte-outils pliable
·	pour pied d'atelier "Rock Steady"

0.370.958/1 noir 001495

TA B L E T O P

·	support de montage sur établi
·	éléments porteurs en composite acier et plastique
·	pince de serrage ajustable à 360°
·	fixation rapide et facile à une main grâce au levier de serrage

0.370.953/2 noir 009995

WA L L  R I D E

·	support de montage pour le montage mural
·	éléments porteurs en composite acier et plastique
·	pince de serrage ajustable à 360°
·	fixation rapide et facile à une main grâce au levier de serrage

0.370.952/4 noir 009995

p i e d s  d ' a t e l i e r   O u t i l l a g e

3 6 6 3 6 7

Le duo parfait pour un atelier de réparations à domic-
ile : le pied d’atelier Rock Steady est mobile et pliable, 
en aluminium léger et plastique robuste, il supporte 
sans problème un vélo jusqu’à 25 kg. Avec le Rock 
Steady les travaux d’entretien et de montage devi-
ennent un jeu d’enfant grâce à un système de fixation 
à une main facile à utiliser. La pince de serrage ajus-

table à 360° offre une grande stabilité. Cet atelier por-
tatif est encore plus efficace combiné avec le plateau 
porte-outils Rock Steward. Pliable, il présente directe-
ment à portée de main l’outillage le plus important. 
Après utilisation, le Rock Steady et le Rock Stewart 
peuvent être rangés facilement, proprement et sûre-
ment dans leur étui CONTEC Fiddle Case.

Rock Steady 
rencontre Rock Steward



Vous devez vous sentir parfaitement à l'aise et en sécu-
rité lorsque vous faites du vélo, que ce soit pour vous 
rendre au travail, pour une sortie en famille ou pour 
parcourir des trails de VTT. C'est pourquoi vous ne 
devez pas faire de compromis lors du choix de votre 
casque. Dans notre assortiment de casques, vous 
trouverez tout ce que votre tête désire : des casques 
pour enfants et adolescents aux casques VTT spor-

tifs en passant par les casques de ville et les élégants 
casques polyvalents. Que pensez-vous par exemple 
du casque CONTEC Tuva ? En plus de ses couleurs sty-
lées, ce casque de ville se distingue par sa fermeture 
magnétique, ce qui évite que la peau ne se coince. Si le 
temps est un peu plus ensoleillé, vous pouvez fixer en 
un rien de temps la visière en tissu amovible à l'avant 
du casque.

L E S  C A S Q U E S

H E L M  R O K  P.372H E L M  T U V A  P.370

3 6 8 3 6 9

Le pictogramme indique
les tailles disponibles des
casques.

Imperméable pour une
protection idéale, même
par mauvais temps.

Le pictogramme indique 
des bandes réfléchissantes 
pour une meilleure visibi-
lité dans la circulation.

La sécurité est une 
question de têteSpécialement pour les 

enfants. Des pièces et des 
accessoires qui s'adressent 
par leur design, leur taille 
et leur couleur spéciale-
ment aux plus jeunes cyc-
listes.



C a s q u e s    C a s q u e s

3 7 0 3 7 1

T U VA

·	casque léger de construction plastique In-Mold à micro-coque
·	système Twist2Lock pour ajuster individuellement la largeur
·	Fidlock, fermeture magnétique
·	9 trous de ventilation
·	visière en tissu amovible
·	env. 270 g

0.365.771/5 noir mat, taille S/M (52-58 cm) 009995

0.365.772/3 noir mat, taille L (57-61 cm) 009995

0.365.773/1 matt emerald green et mint green, taille S/M  
(52-58 cm)

009995

0.365.774/9 matt emerald green et mint green, taille L  
(57-61 cm)

009995

0.365.776/4 matt maritime blue et ocean, taille L (57-61 cm) 009995

0.365.777/2 matt wine red et strawberry, taille S/M (52-58 cm) 009995

0.365.778/0 matt wine red et strawberry, taille L (57-61 cm) 009995

0.365.779/8 blanc mat, taille S/M (52-58 cm) 009995

0.365.780/6 blanc mat, taille L (57-61 cm) 009995

V E N T

·	casque léger de construction plastique In-Mold à micro-coque
·	système Twist2Lock pour ajuster individuellement la largeur
·	Fit3Ride, ajustement à trois niveaux du casque à la dynamique de con-
duite

·	Fidlock, fermeture magnétique
·	protection anti-insectes intégrée
·	27 trous de ventilation
·	env. 310 g

0.365.710/3 matt petrol blue et black, taille M (54-58 cm) 009995

0.365.712/9 matt white et white, taille M (54-58 cm) 009995

0.365.714/5 matt moss green et black, taille M (54-58 cm) 009995

0.365.715/2 matt moss green et black, taille L (58-61 cm) 009995

C H I L I

·	casque léger de construction plastique In-Mold à micro-coque
·	système Twist2Lock pour ajuster individuellement la largeur
·	Fidlock, fermeture magnétique
·	25 trous de ventilation
·	env. 230 g

0.365.718/6 matt petrol blue et black, taille S (50-54 cm) 006995

0.365.719/4 matt petrol blue et black, taille M (54-58 cm) 006995

0.365.721/0 matt white et black, taille S (50-54 cm) 006995

0.365.722/8 matt white et black, taille M (54-58 cm) 006995

0.365.723/6 matt white et black, taille L (58-62 cm) 006995

0.365.724/4 matt safety yellow et black, taille S (50-54 cm) 006995

0.365.725/1 matt safety yellow et black, taille M (54-58 cm) 006995

0.365.726/9 matt safety yellow et black, taille L (58-62 cm) 006995

0.365.727/7 matt stone grey et black, taille S (50-54 cm) 006995

0.365.728/5 matt stone grey et black, taille M (54-58 cm) 006995

0.365.730/1 matt black et black, taille S (50-54 cm) 006995

0.365.731/9 matt black et black, taille M (54-58 cm) 006995

0.365.732/7 matt black et black, taille L (58-62 cm) 006995



C a s q u e s    C a s q u e s

R O K

·	casque léger de construction plastique In-Mold à micro-coque
·	système Twist2Lock pour ajuster individuellement la largeur
·	fermoir classique et lanières partiellement divisées
·	19 trous de ventilation
·	env. 270 g

0.365.781/4 matt maple red et black, taille M (55-59 cm) 005995

0.365.783/0 matt sky blue et black, taille M (55-59 cm) 005995

0.365.784/8 matt sky blue et black, taille L (58-61 cm) 005995

0.365.785/5 noir mat et noir, taille M (55-59 cm) 005995

0.365.786/3 noir mat et noir, taille L (58-61 cm) 005995

0.365.787/1 matt desert sand et black, taille M (55-59 cm) 005995

0.365.788/9 matt desert sand et black, taille L (58-61 cm) 005995

0.365.789/7 matt safety yellow et black, taille M (55-59 cm) 005995

0.365.790/5 matt safety yellow et black, taille. L (58-61 cm) 005995

0.365.791/3 matt clover green et black, taille M (55-59 cm) 005995

0.365.792/1 matt clover green et black, taille L (58-61 cm) 005995

U N A

·	casque au look skate
·	construction ABS en plastique à coque dure
·	système Twist2Lock pour ajuster individuellement la largeur
·	fermoir classique et lanières partiellement divisées
·	11 trous de ventilation
·	env. 400 g

0.365.733/5 blanc mat, taille S (50-54 cm) 004995

0.365.734/3 blanc mat, taille M (54-58 cm) 004995

0.365.735/0 blanc mat, taille L (58-60 cm) 004995

0.365.736/8 noir mat, taille S (50-54 cm) 004995

0.365.737/6 noir mat, taille M (54-58 cm) 004995

0.365.738/4 noir mat, taille L (58-60 cm) 004995

0.365.739/2 matt sky blue, taille S (50-54 cm) 004995

0.365.740/0 matt sky blue, taille M (54-58 cm) 004995

0.365.741/8 matt sky blue, taille L (58-60 cm) 004995

0.365.742/6 matt wood green, taille S (50-54 cm) 004995

0.365.743/4 matt wood green, taille M (54-58 cm) 004995

0.365.744/2 matt wood green, taille L (58-60 cm) 004995

3 7 2 3 7 3



C a s q u e s  

0.365.755/8 matt black et stone grey, taille S (52-56 cm) 003995

0.365.757/4 matt stone grey et black, taille S (52-56 cm) 003995

0.365.758/2 matt stone grey et black, taille M (56-58 cm) 003995

0.365.760/8 matt sky blue et black, taille M (56-58 cm) 003995

0.365.761/6 matt clover green et black, taille S (52-56 cm) 003995

  C a s q u e s

J U N O

·	casque léger de construction plastique Out-Mold à micro-coque
·	système Twist2Lock pour ajuster individuellement la largeur
·	fermoir classique et lanières partiellement divisées
·	zone de visière comme pare-soleil
·	à l'arrière feu clignotant de sécurité à allumer
·	10 trous de ventilation
·	env. 200 g

0.365.763/2 circus, rosé, taille XS (48-52 cm) 002995

0.365.764/0 circus, rosé, taille S (52-56 cm) 002995

0.365.765/7 circus, bleu, taille XS (48-52 cm) 002995

0.365.766/5 circus, bleu, taille S (52-56 cm) 002995

0.365.767/3 safety cat, safety yellow, taille XS (48-52 cm) 002995

0.365.768/1 safety cat, safety yellow, taille S (52-56 cm) 002995

0.365.769/9 galaxy, bleu foncé, taille XS (48-52 cm) 002995

0.365.770/7 galaxy, bleu foncé, taille S (52-56 cm) 002995

S A F E  R  H E A D

·	housse de pluie résistante à l'eau
·	convient pour casques de vélo
·	avec élastique et fermeture à cordelette

0.365.793/9 noir et réfléchissant 001495

0.365.795/4 safety yellow 001495

3 7 4 3 7 5

Bitmead
Hervorheben
Hier fehlt ein Teil



L'habit fait le moine ou, dans ce cas, le cycliste. En 
effet, les bons vêtements peuvent être décisifs pour 
le confort sur le vélo. Dans notre collection, vous trou-
verez des t-shirts, des pulls et des vestes stylés, ainsi 
que de nombreux vêtements fonctionnels. Nos tout 
nouveaux gants d'été Crosso, Tripster, Pepper et Chili 
vous offrent une adhérence supplémentaire et une 
aération suffisante. Pour l'hiver, vous trouverez chez 

CONTEC un large éventail de choix de gants imper-
méables qui vous tiendront suffisamment chaud par 
temps froid. Avez-vous déjà pris connaissance de 
notre gamme Red Line ? Les manchettes et jambières, 
ainsi que les couvre-chaussures et sous-casques vous 
équipent parfaitement pour le cyclisme tout en vous 
aidant à réguler votre température corporelle.

É Q U I P E M E N T S

La mode 
qui a du sens

S M O O T H  C R I M I N A L  P.384B L E A K  T O U C H  S A F E  R  P.380

3 7 6 3 7 7

Le pictogramme indique
les tailles disponibles des
vêtements.

Convient pour tous.

Protège du froid en cas de
températures basses.

Imperméable pour une
protection idéale, même
par mauvais temps.

Le pictogramme indique 
des bandes réfléchissantes 
pour une meilleure visibi-
lité dans la circulation.

KIDS

Spécialement pour les 
enfants. Des pièces et des 
accessoires qui s'adressent 
par leur design, leur taille 
et leur couleur spéciale-
ment aux plus jeunes cyc-
listes.



Membrane Hipora
Tissu microporeux composé de trois couches. La pre-
mière couche empêche l’eau de pénétrer. La deu-
xième couche est composée d’une structure alvéo-
lée qui laisse passer l’humidité à la première couche 
pour qu’elle puisse s’évaporer. La troisième couche est 
la plus proche de la peau et très épaisse pour assurer 
une plus grande protection contre l’eau pénétrante.

Lycra
Tissu élastique avec une bonne stabilité dimension-
nelle et une faible absorption d'humidité. Les fibres 
textiles sont particulièrement légères, lisses et douces.

Gel
Le gel en silicone de haute technologie amortit la 
pression et les vibrations pour protéger ainsi le canal 
carpien et réduire la fatigue des mains.

DWR
Vient de "durable water repellent" ce qui signifie dura-
blement imperméable. Grâce à l’effet lotus, les gout-
tes d’eau ne tiennent pas et perlent sur la surface. La 
membrane est au-delà respirante et évacue la sueur et 
la chaleur de votre corps.

Néoprène
Les bulles d’air injectées dans le matériau le ren-
dent très isolant thermique. Le matériau est en outre 
imperméable et offre une grande protection contre la 
pluie et la neige.

Matières

Comment dire ? Il n'y a pas de mauvais temps, il y a 
juste des mauvais vêtements ! Même en hiver, il est 
agréable de faire du vélo. Mais pour que cela n'entraîne 
pas de malaise, des gants d'hiver devraient faire partie 
de votre équipement de base.

Le froid influence la force des mains et pèse donc sur 
la préhension du guidon. Cela peut affecter de mani-
ère négative le temps de réaction lors du changement 

de vitesse et du freinage, deux fonctions essentielles 
pour votre sécurité.

Avec les gants CONTEC, vos mains restent chaudes 
mais ne sont pas limitées dans leurs mouvements. 
Ainsi, vous avez la voie libre, quelle que soit la tem-
pérature !

Gants d'hiver

É q u i p e m e n t s   g a n t s  d ' h i v e r g a n t s  d ' h i v e r   É q u i p e m e n t s

3 7 8 3 7 9

F R I G I D  T R

·	gants d'hiver en membrane Hipora imperméable
·	tactile pour smartphone
·	imprimé réfléchissant sur le dos pour une meilleure visibilité
·	réglage de taille individuel grâce à la fermeture auto-agrippante
·	impression en silicone pour un bon grip
·	rembourrage intérieur ergonomique 
·	pouce en tissu éponge pour essuyer la sueur
·	noir-coolgrey

0.808.212/5 taille S / 7 003995

0.808.213/3 taille M / 8 003995

0.808.214/1 taille L / 9 003995

0.808.215/8 taille XL / 10 003995

0.808.216/6 taille XXL / 11 003995

D E N S E  WAT E R P R O O F

·	gants d'hiver
·	membrane Hipora imperméable
·	impression en silicone pour un bon grip
·	poignets chauffants en néoprène
·	softshell protège les mains contre le refroidissement
·	imprimé réfléchissant sur le dos pour une meilleure visibilité
·	avec pouce en tissu éponge pour essuyer la sueur

0.808.166/3 taille S / 7, noir-coolgrey 003595

0.808.167/1 taille M / 8, noir-coolgrey 003595

0.808.168/9 taille L / 9, noir-coolgrey 003595

0.808.169/7 taille XL / 10, noir-coolgrey 003595

0.808.170/5 taille XXL / 11, noir-coolgrey 003595

0.808.171/3 taille S / 7, noir-neoblue 003595

0.808.172/1 taille M / 8, noir-neoblue 003595

0.808.173/9 taille L / 9, noir-neoblue 003595

0.808.174/7 taille XL / 10, noir-neoblue 003595

0.808.175/4 taille XXL / 11, noir-neoblue 003595

0.808.176/2 taille S / 7, noir-neogreen 003595

0.808.177/0 taille M / 8, noir-neogreen 003595

0.808.178/8 taille L / 9, noir-neogreen 003595

0.808.179/6 taille XL / 10, noir-neogreen 003595

0.808.180/4 taille XXL / 11, noir-neogreen 003595

F R E E Z E  WAT E R P R O O F

·	gants d'hiver avec poignets chauffants en néoprène
·	membrane Hipora imperméable
·	protection optimale contre le vent et les intempéries
·	avec imprimé réfléchissant pour une meilleure visibilité
·	réglage de taille individuel grâce à la fermeture auto-agrippante
·	avec rembourrage intérieur ergonomique
·	pouce en tissu éponge pour essuyer la sueur
·	noir-coolgrey

0.808.202/6 taille S / 7 003295

0.808.203/4 taille M / 8 003295

0.808.204/2 taille L / 9 003295

0.808.205/9 taille XL / 10 003295

0.808.206/7 taille XXL / 11 003295



É q u i p e m e n t s   g a n t s  d ' h i v e r g a n t s  d ' é t é   É q u i p e m e n t s

3 8 0 3 8 1

B L E A K  T O U C H

·	gants d'hiver avec poignets chauffants en néoprène
·	tactile pour smartphone
·	impression en silicone pour un bon grip
·	avec rembourrage intérieur ergonomique
·	pouce en tissu éponge pour essuyer la sueur

0.808.181/2 taille S / 7, noir-coolgrey 002795

0.808.182/0 taille M / 8, noir-coolgrey 002795

0.808.183/8 taille L / 9, noir-coolgrey 002795

0.808.184/6 taille XL / 10, noir-coolgrey 002795

0.808.185/3 taille XXL / 11, noir-coolgrey 002795

0.808.186/1 taille S / 7, noir-neoblue 002795

0.808.187/9 taille M / 8, noir-neoblue 002795

0.808.188/7 taille L / 9, noir-neoblue 002795

0.808.189/5 taille XL / 10, noir-neoblue 002795

0.808.190/3 taille XXL / 11, noir-neoblue 002795

0.808.191/1 taille S / 7, noir-neogreen 002795

0.808.192/9 taille M / 8, noir-neogreen 002795

0.808.193/7 taille L / 9, noir-neogreen 002795

0.808.194/5 taille XL / 10, noir-neogreen 002795

0.808.195/2 taille XXL / 11, noir-neogreen 002795

B L E A K  T O U C H  S A F E  R

·	gants d'hiver avec poignets chauffants en néoprène
·	tactile pour smartphone
·	impression en silicone pour un bon grip
·	rembourrage intérieur ergonomique
·	pouce en tissu éponge pour essuyer la sueur
·	noir et safety yellow

0.808.745/4 taille S / 7 002495

0.808.746/2 taille M / 8 002495

0.808.747/0 taille L / 9 002495

0.808.748/8 taille XL / 10 002495

0.808.749/6 taille XXL / 11 002495

F R O S T

·	gants d'hiver
·	impression en silicone pour un bon grip
·	rembourrage intérieur ergonomique
·	pouce en tissu éponge pour essuyer la sueur
·	noir-coolgrey

0.808.161/4 taille S / 7 002495

0.808.162/2 taille M / 8 002495

0.808.163/0 taille L / 9 002495

0.808.164/8 taille XL / 10 002495

0.808.165/5 taille XXL / 11 002495

Pourquoi porter des gants en été ? Cela semble d'abord 
être une combinaison étrange. Pourtant, quiconque 
a déjà fait une longue randonnée à vélo, en particu-
lier sur un VTT, un gravel ou un vélo de course, sait à 
quel point une prise en main ferme peut vite deve-
nir douloureuse sur la peau après une longue péri-

ode. Nos nouveaux gants d'été vous offrent un rem-
bourrage intérieur ergonomique avec suffisamment 
d'adhérence. Le tissu fin est particulièrement respi-
rant, de sorte que vous ne transpiriez pas trop. Les élé-
ments réfléchissants vous procurent plus de visibilité 
si la randonnée à vélo se prolonge jusqu'au soir.

Gants d‘été

C H I L I  M O D . 2 4

·	gants d'été léger
·	dos d'un tissu perméable et résistant en lycra avec très fins inserts en 
maille

·	imprimé réfléchissant sur le dos pour une meilleure visibilité
·	avec rembourrage ergonomique de la paume
·	imprimé en silicone pour un très bon grip également en conditions 
humides

·	système Pull-off pour retirer le gant facilement et rapidement
·	pouce en tissu éponge pour essuyer la sueur
·	noir-gris

0.808.106/0 taille S / 7 002995

0.808.107/8 taille M / 8 002995

0.808.108/6 taille L / 9 002995

0.808.109/4 taille XL / 10 002995

0.808.110/2 taille XXL / 11 002995

C H I L I

·	gants d'été léger
·	dos d'un tissu perméable et résistant en lycra avec très fins inserts en 
maille

·	imprimé réfléchissant sur le dos pour une meilleure visibilité
·	avec rembourrage intérieur ergonomique
·	imprimé en silicone pour un très bon grip également en conditions 
humides

·	système Pull-off pour retirer le gant facilement et rapidement
·	pouce en tissu éponge pour essuyer la sueur
·	noir

0.808.106/9 taille S / 7 002995

0.808.107/7 taille M / 8 002995

0.808.108/5 taille L / 9 002995

0.808.109/3 taille XL / 10 002995

0.808.110/1 taille XXL / 11 002995

N E W



É q u i p e m e n t s   g a n t s  d ' é t é g a n t s  d ' é t é   É q u i p e m e n t s

C R O S S O

·	gants d'été léger
·	dos d'un tissu lycra perméable et résistant
·	imprimé réfléchissant pour une meilleure visibilité
·	avec rembourrage intérieur ergonomique
·	réglage de taille individuel grâce à la fermeture auto-agrippante
·	système Pull-off pour retirer le gant rapidement et facilement
·	avec pouce en tissu éponge pour essuyer la sueur
·	noir-coolgrey

0.808.101/0 taille S / 7 001995

0.808.102/8 taille M / 8 001995

0.808.103/6 taille L / 9 001995

0.808.104/4 taille XL / 10 001995

0.808.105/1 taille XXL / 11 001995

C R O S S O  M O D . 2 4

·	gants d'été léger
·	dos d'un tissu lycra perméable et résistant
·	imprimé réfléchissant pour une meilleure visibilité
·	avec rembourrage ergonomique de la paume
·	réglage de taille individuel grâce à la fermeture auto-agrippante
·	système Pull-off pour retirer le gant rapidement et facilement
·	avec pouce en tissu éponge pour essuyer la sueur
·	noir-gris

N E W

0.808.101/1 taille S / 7 001995

0.808.102/9 taille M / 8 001995

0.808.103/7 taille L / 9 001995

0.808.104/5 taille XL / 10 001995

0.808.105/2 taille XXL / 11 001995

N E W

3 8 2 3 8 3

P E P P E R

·	gants d'été léger à doigts long
·	dos d'un tissu perméable et résistant en lycra avec très fins inserts en 
maille

·	imprimé réfléchissant sur le dos pour une meilleure visibilité
·	avec rembourrage de 4 mm d'épaisseur ergonomique de la paume
·	imprimé en silicone pour un très bon grip également en conditions 
humides

·	pouce en tissu éponge pour essuyer la sueur

0.808.123/0 taille S / 7 002995

0.808.123/1 taille M / 8 002995

0.808.123/2 taille L / 9 002995

0.808.123/3 taille XL / 10 002995

0.808.123/5 taille XXL / 11 002995

N E W

L A D Y  J A N E

·	gants d'été léger pour femme
·	dos d'un tissu mélangé perméable et résistant pour une coupe parfaite
·	rembourrage intérieur pour amortir les vibrations et ménager les articu-
lations

·	système Pull-off pour retirer le gant facilement et rapidement
·	pouce en tissu éponge pour essuyer la sueur

0.808.089/7 gris-neored, taille XS / 6 001795

0.808.090/5 gris-neored, taille S / 7 001795

0.808.091/3 gris-neored, taille M / 8 001795

0.808.092/1 gris-neored, taille L / 9 001795

0.808.093/9 gris-neoblue, taille XS / 6 001795

0.808.094/7 gris-neoblue, taille S / 7 001795

0.808.095/4 gris-neoblue, taille M / 8 001795

0.808.096/2 gris-neoblue, taille L / 9 001795

0.808.097/0 gris-neogreen, taille XS / 6 001795

0.808.098/8 gris-neogreen, taille S / 7 001795

0.808.099/6 gris-neogreen, taille M / 8 001795

0.808.100/2 gris-neogreen, taille L / 9 001795

T R I P S T E R  M O D . 2 4

·	gants d'été léger
·	dos d'un tissu perméable et élastique pour une coupe parfaite
·	paume en maille Amara d'une bonne préhension pour une parfaite aéra-
tion et un bon grip

·	système Pull-off pour retirer le gant rapidement et facilement
·	pouce en tissu éponge pour essuyer la sueur

0.808.084/9 taille S / 7 001795

0.808.085/7 taille M / 8 001795

0.808.086/4 taille L / 9 001795

0.808.087/2 taille XL / 10 001795

0.808.088/0 taille XXL / 11 001795

T R I P S T E R

·	gants d'été léger
·	dos d'un tissu perméable et élastique pour une coupe parfaite
·	paume en mesh Amara d'une bonne préhension pour une parfaite aéra-
tion et un bon grip

·	système Pull-off pour retirer le gant rapidement et facilement
·	pouce en tissu éponge pour essuyer la sueur

0.808.074/9 noir-neored, taille S / 7 001795

0.808.075/6 noir-neored, taille M / 8 001795

0.808.076/4 noir-neored, taille L / 9 001795

0.808.077/2 noir-neored, taille XL / 10 001795

0.808.078/0 noir-neored, taille XXL / 11 001795

0.808.079/8 noir-neoblue, taille S / 7 001795

0.808.080/6 noir-neoblue, taille M / 8 001795

0.808.081/4 noir-neoblue, taille L / 9 001795

0.808.082/2 noir-neoblue, taille XL / 10 001795

0.808.083/0 noir-neoblue, taille XXL / 11 001795

0.808.084/8 noir-neogrey, taille S / 7 001795

0.808.085/5 noir-neogrey, taille M / 8 001795

0.808.086/3 noir-neogrey, taille L / 9 001795

0.808.087/1 noir-neogrey, taille XL / 10 001795

0.808.088/9 noir-neogrey, taille XXL / 11 001795



S M O O T H  C R I M I N A L

·	gants d'été intégral léger
·	dos d'un tissu en maille perméable à l'air et élastique
·	paume avec imprimé en silicone pour un bon grip
·	avec protège-poignets en néoprène d'une épaisseur de 2 mm avec cou-
tures soudées

·	revêtement conducteur au pouce et aux doigts pour utiliser un écran 
tactile

·	noir

0.808.220/8 taille S / 7 002795

0.808.221/6 taille M / 8 002795

0.808.222/4 taille L / 9 002795

0.808.223/2 taille XL / 10 002795

0.808.224/0 taille XXL / 11 002795

É q u i p e m e n t s   g a n t s  d ' é t é

B e k l e i d u n g   g a n t s  e n f a n t

P I R AT E

·	gants d'été léger pour enfants
·	dos d'un tissu perméable et résistant en lycra pour une coupe parfaite
·	avec rembourrage intérieur ergonomique
·	réglage de taille individuel grâce à la fermeture auto-agrippante
·	système Pull-off pour retirer le gant facilement et rapidement
·	pouce en tissu éponge pour essuyer la sueur

0.808.111/9 taille S / 4 001595

0.808.112/7 taille M / 5 001595

0.808.113/5 taille L / 6 001595

g a n t s  e n f a n t   B e k l e i d u n g

3 8 4 3 8 5

U N I C O R N

·	gants d'été léger pour enfants
·	dos d'un tissu perméable et résistant en lycra pour une coupe parfaite
·	avec rembourrage intérieur ergonomique
·	réglage de taille individuel grâce à la fermeture auto-agrippante
·	système Pull-off pour retirer le gant facilement et rapidement
·	pouce en tissu éponge pour essuyer la sueur

0.808.120/0 taille S / 4 001595

0.808.121/8 taille M / 5 001595

0.808.122/6 taille L / 6 001595

G I R LY

·	gants d'été léger pour enfants
·	dos d'un tissu perméable et résistant en lycra pour une coupe parfaite
·	avec rembourrage intérieur ergonomique
·	réglage de taille individuel grâce à la fermeture auto-agrippante
·	système Pull-off pour retirer le gant facilement et rapidement
·	avec pouce en tissu éponge pour essuyer la sueur

0.808.114/3 taille S / 4 001595

0.808.115/0 taille M / 5 001595

0.808.116/8 taille L / 6 001595

S H A R K Y

·	gants d'été léger pour enfants
·	dos d'un tissu perméable et résistant en lycra pour une coupe parfaite
·	avec rembourrage intérieur ergonomique
·	réglage de taille individuel grâce à la fermeture auto-agrippante
·	système Pull-off pour retirer le gant facilement et rapidement
·	pouce en tissu éponge pour essuyer la sueur

0.808.117/6 taille S / 4 001595

0.808.118/4 taille M / 5 001595

0.808.119/2 taille L / 6 001595

Bitmead
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É q u i p e m e n t s   v ê t e m e n t s  c h a u d s c o u v r e - c h e f   É q u i p e m e n t s

H O T  H E A D

·	bonnet en 100 % acrylique au toucher doux
·	gris moucheté avec étiquette en simili-cuir
·	taille unique

8.791.109/5 gris moucheté 001495

R E D  L I N E  H E A D  B U F F E R  D L X

·	sous-casque en thermo polaire en Lycra et coupe-vent en nylon
·	lavable jusqu'à 30 °C

0.800.923/5 taille S/M 002495

0.800.924/3 taille L/XL 002495

H E A D  S U P P O R T

·	casquette en 85 % polyacrylique et 15 % laine
·	taille réglable universellement
·	unisexe

8.791.228/3 gris avec logo brodé CONTEC 001495

R E D  L I N E  S L I M  C A P

·	sous-casque en polaire mélange légère
·	finition sans couture pour plus de confort
·	lavable jusqu'à 30 °C

0.800.921/9 taille S/M 001995

0.800.922/7 taille L/XL 001995

R E D  L I N E  D W R  U P

·	manchettes en polaire de Lycra Taflan DWR élastique et chauffant
·	imperméable et déperlant par coutures soudées
·	avec élastique stop anti-glissement
·	éléments réfléchissants

0.800.928/4 taille S/M, 45 cm 004995

0.800.929/2 taille M/L, 46 cm 004995

0.800.930/0 taille L/XL, 47 cm 004995

R E D  L I N E  D W R  D O W N

·	jambières en polaire de Lycra Taflan DWR élastique et chauffant
·	imperméable et déperlant par coutures soudées
·	avec élastique stop anti-glissement
·	éléments réfléchissants

0.800.925/0 taille S/M, 45 cm 005995

0.800.926/8 taille M/L, 46 cm 005995

0.800.927/6 taille L/XL, 47 cm 005995

3 8 6 3 8 7



B e k l e i d u n g   c o u v r e - c h a u s s u r e s c o u v r e - c h a u s s u r e s   É q u i p e m e n t s

R E D  L I N E  M I C R O  S H I E L D

·	couvre-orteils en néoprène d'une épaisseur de 4 mm
·	imperméable par coutures soudées
·	respirant
·	noir, avec éléments réfléchissants

0.800.931/8 taille unique 001995

R E D  L I N E  C O M M U T E R

·	couvre-chaussures en polaire respirante avec revêtement PU
·	imperméable par coutures soudées
·	avec fermeture à glissière et aide pour enfiler
·	fermeture auto-agrippante pour le réglage individuel
·	orteils renforcés
·	éléments réfléchissants

0.800.916/9 taille 39-40 003495

0.800.917/7 taille 41-42 003495

0.800.918/5 taille 43-44 003495

0.800.919/3 taille 45-46 003495

0.800.920/1 taille 47-48 003495

R E D  L I N E  R O A D

·	couvre-chaussures en tissu léger et fin en Lycra avec revêtement PU
·	imperméable par coutures soudées
·	recouvre le tibia par une tige plus haute
·	avec éléments réfléchissants

0.800.911/0 taille 39-40 003995

0.800.912/8 taille 41-42 003995

0.800.913/6 taille 43-44 003995

0.800.914/4 taille 45-46 003995

0.800.915/1 taille 47-48 003995

R E D  L I N E  S L E E K  P R O

·	couvre-chaussures en néoprène d'une épaisseur de 2 mm hautement 
élastique

·	imperméable par coutures soudées
·	avec fermeture auto-agrippante pour le réglage individuel et aide pour 
enfiler

·	éléments réfléchissants

0.800.906/0 taille 39-40 003995

0.800.907/8 taille 41-42 003995

0.800.908/6 taille 43-44 003995

0.800.909/4 taille 45-46 003995

0.800.910/2 taille 47-48 003995

R E D  L I N E  H E AT  D L X

·	couvres-chaussures en néoprène d'une épaisseur de 4 mm hautement 
élastique

·	imperméable par coutures soudées
·	avec fermeture à glissière et aide pour enfiler
·	fermeture auto-agrippante pour le réglage individuel
·	orteils renforcés
·	éléments réfléchissants

0.800.901/1 taille 39-40 004995

0.800.902/9 taille 41-42 004995

0.800.903/7 taille 43-44 004995

0.800.904/5 taille 45-46 004995

0.800.905/2 taille 47-48 004995

3 8 8 3 8 9



É q u i p e m e n t s   a c c e s s o i r e s  r é f l é c h i s s a n t s a c c e s s o i r e s  r é f l é c h i s s a n t s   É q u i p e m e n t s

S N A P  R

·	bande réfléchissante auto-enroulant pour bras et pantalon
·	matériau réfléchissant Scotchlite 3M
·	longueur : 33 cm

0.319.441/2 jaune 000695

R  F L E X

·	bande réfléchissante d'une matière haut de gamme
·	avec fermeture auto-agrippante respectivement réglage

0.319.440/4 noir 000695

T W E E Z E R S

·	serre-pantalon en plastique thermoplastique, indéformable et léger
·	avec bandes réfléchissantes
·	paire

0.319.490/9 noir 000595

N E W
S A F E  S U P P O R T

·	gilet réfléchissant jaune fluorescent
·	avec surface réfléchissante
·	deux bandes réfléchissantes circonférentielles
·	facile à fermer grâce à la fermeture auto-agrippante
·	lavable

8.791.115/2 unisexe 000995

S A F E  R  H E A D

·	housse de pluie résistante à l'eau
·	convient pour casques de vélo
·	avec élastique et fermeture à cordelette

0.365.793/9 noir et réfléchissant 001495

0.365.795/4 safety yellow 001495

·	housse de pluie imperméable
·	convient pour sacs à dos et paniers
·	avec élastique
·	dimensions (Lxl.) : 45 x 32 cm

S A F E  R  PA C K

0.738.424/1 noir, réfléchissant 001995

0.738.425/8 safety yellow 001995

3 9 0 3 9 1



B e k l e i d u n g   l u n e t t e s

M I N I  B I K E

·	t-shirt noir-bleu-rouge
·	100 % coton bio
·	unisexe

0.806.430/5 taille S 001995

0.806.431/3 taille M 001995

0.806.432/1 taille L 001995

0.806.433/9 taille XL 001995

0.806.434/7 taille XXL 001995

t - s h i r t s   É q u i p e m e n t s

3 9 2 3 9 3

Une protection des yeux chic et élégante disponible 
aux couleurs Neo de CONTEC. Parfaitement adaptab-
les à chaque anatomie grâce à leurs plaquettes nasa-

les et manchons flexibles. Conception en demi-lune 
pour un champ de vision sans limites. Idéales pour le 
sport grâce à leur faible poids.

Dim 
Sun

3 D I M

·	lunettes de soleil ultralégères, solides avec maintien personnalisé
·	100 % protection UV
·	monture en thermoplastique flexible, plaquette adaptable, revêtement 
mou, maniable

·	filtres remplaçables, en polycarbonate léger
·	filtres remplaçables sans outil
·	avec étui et 2 paires de verres de rechange

0.804.910/8 noir-neogreen 002995

0.804.911/6 noir-neoblue 002995

0.804.912/4 noir-neoyellow 002995

0.804.913/2 noir-neored 002995

D I M +

·	lunettes de soleil ultralégères, solides avec maintien personnalisé
·	100 % protection UV
·	monture en thermoplastique et plaquette adaptable avec revêtement 
mou, maniable

·	filtre photochromique : adaptation automatiquement à la lumière ambi-
ante

·	avec étui

0.804.920/7 noir-coolgrey 006495
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É q u i p e m e n t s   t - s h i r t s

S T R E S S  R E D U C T I O N B R I G H T

·	Gris-noir
·	85 % coton bio et 15 % polyester
·	Unisexe

0.806.325/7 taille S 005995

0.806.326/5 taille M 005995

0.806.327/3 taille L 005995

0.806.328/1 taille XL 005995

0.806.329/9 taille XXL 005995

Blanc-noir
100 % coton bio
Unisexe

D A R K

·	Noir-gris
·	85 % coton bio et 15 % polyester
·	Unisexe

0.806.330/7 taille S 006995

0.806.331/5 taille M 006995

0.806.332/3 taille L 006995

0.806.333/1 taille XL 006995

0.806.334/9 taille XXL 006995

B R I G H T

·	Gris-noir
·	85 % coton bio et 15 % polyester
·	Unisexe

0.806.335/6 taille S 006995

0.806.336/4 taille M 006995

0.806.337/2 taille L 006995

0.806.338/0 taille XL 006995

0.806.339/8 taille XXL 006995

D A R K

·	Noir-gris
·	85 % coton bio et 15 % polyester
·	Unisexe

0.806.320/8 taille S 005995

0.806.321/6 taille M 005995

0.806.322/4 taille L 005995

0.806.323/2 taille XL 005995

0.806.324/0 taille XXL 006995

0.806.300/0 taille S 001995

0.806.301/8 taille M 001995

0.806.302/6 taille L 001995

0.806.303/4 taille XL 001995

0.806.304/2 taille XXL 001995

s w e a t  à  c a p u c h e   É q u i p e m e n t s

3 9 4 3 9 5

B R I G H T

Gris-noir
100 % coton bio
Unisexe

0.806.305/9 taille S 001995

0.806.306/7 taille M 001995

0.806.307/5 taille L 001995

0.806.308/3 taille XL 001995

0.806.309/1 taille XXL 001995

B I K E  O F F

Rouge-noir
100 % coton bio
Unisexe

0.806.310/9 taille S 001995

0.806.311/7 taille M 001995

0.806.312/5 taille L 001995

0.806.313/3 taille XL 001995

0.806.314/1 taille XXL 001995

D A R K

Noir-gris
100 % coton bio
Unisexe

0.806.315/8 taille S 001995

0.806.316/6 taille M 001995

0.806.317/4 taille L 001995

0.806.318/2 taille XL 001995

0.806.319/0 taille XXL 001995



É q u i p e m e n t s   v e s t e s ,  g i l e t s   É q u i p e m e n t s

P U F F E R

·	veste d'hiver bleu foncé avec applications blanches
·	tissu mélangé en polyester et nylon
·	avec poches intérieures et capuche

8.791.236/6 taille S 007995

8.791.237/4 taille M 007995

8.791.231/7 taille L 007995

8.791.238/2 taille XL 007995

8.791.239/0 taille XXL 007995

8.791.240/8 taille 3XL 007995

C R O S S O V E R

·	gilet en polyester léger
·	coupe-vent et déperlant
·	doublé, avec fermeture à glissière sur toute la longueur
·	unisexe

0.806.353/0 taille S 004995

0.806.353/1 taille M 004995

0.806.353/2 taille L 004995

0.806.353/3 taille XL 004995

0.806.353/4 taille XXL 004995

0.806.353/6 taille 3XL 004995

3 9 6 3 9 7



P R O D U I T S  D I V E R S

W A T E R . S U P P O R T  P.401T I M E . S U P P O R T  P.402

3 9 8 3 9 9

Qui a dit que nous ne pouvions équiper que votre 
vélo ?  Pour les vrais fans de CONTEC, nous proposons 
une sélection colorée de produits à porter, charger ou 
emporter. Car, comme on dit, ça n’a jamais fait de mal 
à personne !

Déclaration d’amour

Convient pour tous.

UNISEX



P r o d u i t s  d i v e r s  

F L O O R . S U P P O R T

·	tapis de sol robuste
·	dos antidérapant

WAT E R . S U P P O R T

P E P E

·	lapin en peluche douce
·	certifié par le TÜV
·	lavage sur cycle doux à 30 °C

8.790.234/0 brun 002495

·	bidon 470 ml
·	verre, avec bouchon en plastique de haute qualité
·	ne coule pas 
·	sans BPA
·	lavable au lave-vaisselle

0.319.888/0 gris foncé 001499

P E N  S U P P O R T

·	bloc-note DIN A5
·	50 feuilles

8.790.106/2 avec logo CONTEC 000172

M O U S E . S U P P O R T  G - L I N K

·	tapis de souris en plastique imprimé et résistant aux rayures
·	dessous antidérapant en caoutchouc alvéolaire

8.791.027/1 400 x 300 mm 000995

8.791.028/0 85 x 120 cm 015995

8.791.028/1 60 x 200 cm 019995

B E A C H F L A G

N E W

N E W

N E W

N E W

N E W

K E Y. S U P P O R T

S T Y L O  À  B I L L E

·	stylo à bille en papier
·	avec détails en plastique de maïs PLA
·	encre bleue

8.791.229/1 rouge, bleu ou vert - trié par couleurs 000095

·	tour de cou porte-clés de grande qualité
·	avec clip de sécurité dans le cou

8.791.113/7 avec logo CONTEC 000495

·	beachflag avec pied croisé (40 x 40 cm)
·	montage simple

8.791.175/6 0,75 x 1,65 m (l.xH) 012995

  P r o d u i t s  d i v e r s

4 0 0 4 0 1



P r o d u i t s  d i v e r s  

C A R R Y. I T

·	sac en papier solide
·	fond renforcé en carton

8.791.027/0 25 x 12 x 32 cm (Lxl.xH) 000195

U S E . S U P P O R T

·	chaussettes
·	100 % fibre Q-Skin
·	respirante et douce
·	lavable jusqu'à 30°C
·	vert

A F F I C H E

·	affiche d'atelier
·	avec plaquettes de frein CONTEC en taille réelle

8.791.049/3 pour affecter simplement les plaquettes de frein 000195

C O T T O N

·	sac en coton
·	avec poignée longue

8.791.227/5 beige-vert-noir 000495

8.791.027/2 taille 39-42 001495

8.791.027/3 taille 43-46 001495

N E C K . S U P P O R T

·	foulard multifonctionnel en polyester très souple
·	noir-rouge-bleu

8.791.029/0 50 x 25 mm 000595

T I M E . S U P P O R T

N E W

N E W

·	horloge murale fabriqué d'une jante 20" noire
·	placage en chêne de haute qualité

8.791.223/4 avec logo CONTEC 005995

  P r o d u i t s  d i v e r s

N E W

4 0 2 4 0 3



§ 1 Champ d'application
(1) Les présentes Conditions générales de vente et de livraison (ci-après dénommées CGV) s'appliquent à tou-
tes les ventes et livraisons ainsi qu'à toutes les autres prestations (par exemple, aux prestations à façon) de 
la société Hermann Hartje KG (ci-après dénommée « Hartje » ou « nous »). Ces CGV font partie intégrante de 
toutes nos offres et acceptations contractuelles et s'appliquent à toutes les prestations que nous fournissons, 
y compris les commandes passées via notre site EOSweb. 
(2) Les présentes CGV s'appliquent exclusivement. Nous ne reconnaissons pas les conditions générales diver-
gentes, contradictoires ou supplémentaires de l'acheteur, même si nous ne nous opposons pas expressément 
à leur validité. Cela s'applique également si nous effectuons la prestation sans réserve, en ayant connaissance 
des conditions générales de l'acheteur. Les conditions commerciales de l'acheteur ne deviennent exception-
nellement parties du contrat que si nous avons expressément sous forme de texte accepté leur validité. 
(3) Les accords individuels conclus avec l'acheteur dans des cas particuliers (y compris les accords auxiliaires, 
les avenants et les modifications) prévalent sur les présentes CGV. Ces accords doivent être conclus ou 
confirmés par écrit aux fins de preuve. Pour la conclusion et le contenu de ces accords, le contrat ou notre 
confirmation écrite fait foi, sous réserve de la contre-preuve.
(4) Les présentes CGV s'appliquent également à toutes les transactions futures avec l'acheteur, même si nous 
ne faisons plus référence à l'application des CGV. 
(5) Les présentes CGV ne s'appliquent qu'aux entrepreneurs au sens du paragraphe 14 du Code civil allemand 
(BGB).
(6) Les références à la validité des dispositions légales ne sont faites qu'à titre explicatif. En plus des présentes 
CGV, les dispositions légales s'appliquent également sans aucune référence à leur sujet, à moins qu'elles ne 
soient directement modifiées ou expressément exclues dans ces CGV.
(7) Dans la mesure où le respect de la forme écrite est exigé dans les présentes CGV, le respect de la forme 
textuelle au sens du § 126b du Code civil allemand (BGB) est également suffisant. Les exigences de forme 
légales ne sont pas affectées.

§ 2 Offres, conclusion de contrat, documents
(1) Les devis, les informations sur les prix et les livraisons, par exemple dans des catalogues et présentations 
sur Internet, ne constituent pas des offres juridiquement contraignantes, mais doivent être compris comme 
une invitation à l'attention de l'acheteur à présenter une offre (invitatio ad offerendum). Les commandes de 
l'acheteur sont des offres contraignantes envers nous, auxquelles l'acheteur est lié 14 jours en cas de doutes. 
Le contrat entre en vigueur lorsque nous confirmons la commande de l'acheteur, que nous commençons 
l'exécution du contrat ou que nous livrons les marchandises. L'acheteur renonce à la réception de notre 
déclaration d'acceptation. Si notre déclaration doit exceptionnellement être comprise comme une offre 
juridiquement contraignante, nous sommes en droit de révoquer notre offre à tout moment jusqu'à ce que 
l'acheteur l'accepte, sauf mention contraire formelle dans l'offre. 
(2) Les devis, les croquis, les dessins, les illustrations, les descriptions de prestations et les autres documents 
ne faisant pas partie de la livraison demeurent notre propriété et nous nous réservons tous les droits d'auteur 
s'y rapportant. Ils ne peuvent pas être rendus accessibles à des tiers et doivent être retournés immédiate-
ment sur demande. 
(3) Informations supplémentaires pour les commandes via EOSweb : Nous livrons exclusivement les entre-
prises. Il n'existe pas de vente aux consommateurs particuliers. Les commandes ne sont possibles qu'après 
enregistrement et autorisation e l'acheteur à passer des commandes via EOSweb. Le processus de commande 
comprend les étapes suivantes : Après s'être connecté avec ses données d'enregistrement, l'acheteur peut, 
sans engagement, déposer les marchandises dans un panier virtuel, en cliquant sur le bouton comportant 
le symbole du panier. L'acheteur peut afficher le contenu du panier à tout moment en allant sur le symbole 
du panier et supprimer des produits du panier ou modifier la quantité à l'aide des champs prévus à cet effet. 
Avant de passer une commande, l'acheteur a la possibilité de vérifier toutes les informations et de corriger 
toute erreur de saisie dans les champs modifiables prévus. Ce n'est qu'en cliquant sur le champ « Commande 
avec obligation de paiement » que l'acheteur fait une offre contraignante pour conclure un contrat d'achat. 
Sauf accord contraire dans des cas individuels, l'acheteur reçoit une confirmation de réception générée 
automatiquement après avoir passé sa commande. Cela ne constitue pas une acceptation du contrat.
Le contrat entre en vigueur lorsque nous confirmons la commande de l'acheteur par écrit ou informons 
l'acheteur de l'expédition de la marchandise ou livrons la marchandise. Nous sauvegardons le contrat 
écrit. L'acheteur peut afficher, imprimer et sauvegarder les présentes CGV dans le cadre de l'historique de 
commande. La langue du contrat est l'allemand. L'acheteur peut enregistrer et/ou imprimer le contenu de la 
commande immédiatement après avoir passé la commande. Une consultation ultérieure de l'historique de 
commandes est possible via le compte utilisateur. Il n'est pas possible d'y consulter la version des CGV en 
vigueur au moment de la conclusion du contrat.

§ 3 Prix, conditions de paiement
(1) Nos prix sont en EUROS, TVA au taux légal en vigueur en sus. Sauf accord contraire, les prix en départ-
usine (Incoterms 2020 EXW), frais d'expédition (voir § 4), d'emballage et d'assurance, droits de douane ou 
autres taxes en sus, s'appliquent. En livraison directe, les prix en départ-usine (Incoterms 2020 EXW) de 
notre fournisseur s'appliquent. Sauf accord contraire, les prix valables à la date de conclusion du contrat 
s'appliquent. Pour les montants de facture inférieurs à 50,00 EUROS, nous facturons des frais de traitement 
de 5,00 EUROS applicables aux petites commandes.
(2) Les prix indiqués pour notre livraison sont basés sur les circonstances prévalant au moment de la con-
clusion du contrat. En cas de modifications importantes des coûts imprévisibles et indépendantes de notre 
volonté après la conclusion du contrat, par exemple augmentation des tarifs de fret, des frais de transport, 
des taxes, des droits de douane ou autres contributions publiques, fluctuations de devises, augmentations 
de prix des matières premières ou des fournitures, nous sommes en droit d'ajuster les prix à notre discrétion 
et dans la mesure du raisonnable. En cas d'augmentation de plus de 15 % du prix net, l'acheteur a le droit de 
se retirer du contrat. Pour les augmentations de prix liées à des pénuries, que nous avons signalées avant la 
conclusion du contrat, le § 5 alinéa 3 s'applique. 
(3) Les montants facturés sont payables à réception de la facture et à la livraison et/ou à l'acceptation de 
la marchandise. Les déductions telles que les escomptes ne sont pas autorisées, sauf accord formel de 
l'acheteur. L'acheteur est automatiquement en retard de paiement si le montant facturé n'est pas payé dans le 
délai de paiement convenu ou indiqué, et si aucun délai de paiement différent n'est spécifié, dans les 14 jours 
suivant la réception de la facture. La réception du paiement par nos soins fait foi. Un dépassement antérieur 
de l'échéance conformément aux prescriptions légales, notamment en raison d'une mise en demeure, reste 
inchangé. 
(4) Nous avons le droit, à tout moment, même dans le cadre d'une relation d'affaires en cours, de conclure un 
contrat en tout ou en partie uniquement contre paiement anticipé. 

(5) Nous sommes en droit d'émettre des factures sous forme électronique. 
(6) Conformément aux prescriptions légales, l'acheteur est tenu, pendant la période de défaut de paiement, 
d'indemniser les intérêts de retard et les dommages forfaitaires au titre du préjudice minimal. Nous nous ré-
servons le droit de faire valoir un dommage dépassant ce cadre. À l'égard des commerçants, notre prétention 
au paiement d'intérêts d'échéance (§ 353 du Code du commerce allemand-HGB) n'est pas affectée.
(7) Si, après la conclusion du contrat, il devient évident (par exemple en raison d'une demande d'ouverture 
d'une procédure d'insolvabilité, d'un retard dans d'autres obligations de prestation) que notre prétention sur 
le prix d'achat est compromise par un manque de capacité ou de volonté de l'acheteur, nous sommes en droit 
de refuser l'exécution et, si nécessaire après avoir fixé un délai, de nous retirer du contrat. Le paragraphe 
321 du Code civil allemand (BGB) s'applique (mutatis mutandis). Les accords spéciaux (également les remises 
spéciales) sont dans ce cas nuls et non avenus.
(8) L'acheteur dispose de droits de compensation et de rétention, si ses demandes compensatoires sont 
légalement établies, incontestées ou si nous les avons approuvées. 

§ 4 Livraison, frais d'expédition et transfert de risque
(1) Sauf accord contraire, la livraison doit être effectuée en départ-usine (Incoterms 2020 EXW). 
(2) Si nous prenons en charge l'expédition des marchandises pour l'acheteur ou si nous effectuons nous-
mêmes le transport, celui-ci a lieu, sauf accord contraire, aux frais de l'acheteur. Nous choisissons à notre 
discrétion l'itinéraire d'expédition et le moyen de transport, sans accord spécial. Pour autant que nous 
prenions en compte les souhaits de l'acheteur, les coûts supplémentaires résultant de cette décision seront à 
la charge de l'acheteur.
(3) Les options d'expédition et les frais d'expédition applicables aux commandes passées via EOSweb sont 
indiqués à l'acheteur dans l'historique de commandes sous « Mode d'expédition ». 
(4) Le risque est transmis à l'acheteur au plus tard lors de la remise de l'objet de la livraison (le début 
du processus de chargement faisant foi) au transporteur, à l'affréteur ou à tout autre tiers désigné pour 
l'exécution de l'expédition. Pour les transports que nous effectuons nous-mêmes, cela ne s'applique pas si des 
frais distincts ont été convenus avec l'acheteur dans le but de couvrir les risques de transport (« Forfaits pour 
frais d'assurance »). Dans ce cas, le risque n'est transféré à l'acheteur que lorsque les marchandises sont mises 
à disposition sur le lieu de livraison. 

§ 5 Délais de livraison / retard de livraison
(1) Les renseignements sur les dates de livraison ne sont pas contraignants, sauf si ces dates ont été 
convenues par écrit comme étant des dates exécutoires. Un délai de livraison convenu commence au plus tôt 
avec la conclusion du contrat, mais pas avant la clarification complète des détails techniques et commerciaux 
relatifs à l'exécution de la commande. Le début de tous les délais qui nous sont applicables suppose égale-
ment l'exécution en temps voulu de tous les actes de coopération nécessaires, notamment la réception dans 
les temps de toutes les informations requises, ainsi que le respect par l'acheteur des conditions de paiement 
convenues. Si les obligations de coopération ne sont pas remplies dans les temps, les délais de livraison ne 
commencent pas à courir et/ou les délais sont prolongés de manière appropriée.  
(2) La livraison est soumise à un approvisionnement en temps opportun et approprié par nos fournisseurs. 
Nous n'assumons aucun risque d'approvisionnement. En cas d'indisponibilité de la prestation, nous informe-
rons l'acheteur.
(3) Si, en raison de pénuries de la part de nos fournisseurs, nous ne pouvons pas garantir la livraison au 
moment de la conclusion du contrat par des achats de remplacement correspondants et si, avant la conclu-
sion du contrat, nous avons informé l'acheteur de manière appropriée et raisonnable des pénuries et de la 
possibilité d'augmentations des prix, ce qui suit s'applique : 
- L'accord est soumis à disponibilité. Le délai de livraison est prolongé jusqu'à la disponibilité des marchandi-
ses. 
- L'acheteur a le droit de se retirer du contrat si la livraison n'est pas effectuée dans les trois mois suivant la 
date de livraison convenue. 
- Nous sommes en droit de répercuter à l'acheteur les augmentations de prix intermédiaires de nos fournis-
seurs. L'acheteur a le droit de se retirer du contrat si l'augmentation de prix est supérieure à 15 %. D'autres 
prétentions de l'acheteur sont exclues.
(4) Nous ne sommes pas responsables des non-livraisons ou des retards de livraison si ces incidents sont dus 
à un cas de force majeure ou à toute autre raison hors de notre contrôle et qu'il ne pouvait raisonnablement 
pas être attendu que nous prenions en compte la raison de l'empêchement ou que nous évitions ou surmon-
tions la raison de l'empêchement ou ses conséquences. Cela s'applique, par exemple, aux événements de 
guerre, aux actes de terrorisme, aux événements naturels, aux perturbations de l'exploitation, des transports 
et de la circulation, à l'absence de fournitures et d'approvisionnement en matières premières, aux grèves, aux 
confinement's légaux, aux décisions administratives, aux maladies de masse, aux épidémies et pandémies, 
aux problèmes de fabrication, pannes de machines et pénuries de main-d'œuvre incluses. Dans de tels cas, 
nous informerons l'acheteur de la raison de l'empêchement et de ses effets. Si un tel événement rend la livrai-
son ou l'exécution beaucoup plus difficile ou impossible pour nous et que l'empêchement n'est pas seulement 
temporaire, les deux parties ont le droit de se retirer du contrat. En cas d'empêchements de durée temporaire, 
nos délais de livraison ou de service sont prolongés ou nos dates de livraison ou de service sont reportées 
d'une période correspondant à l'empêchement à laquelle s'ajoute une période de démarrage raisonnable. 
Chaque partie a le droit de se retirer du contrat si le retard qui en résulte dépasse la période de trois mois ou 
si, à la suite du retard, ladite partie ne devait plus être en mesure avant l'expiration de ce délai de continuer 
à adhérer au contrat, avec pour conséquence le remboursement des paiements anticipés effectués. Aucune 
autre prétention n'existe.
(5) Les livraisons partielles sont autorisées, dans la mesure du raisonnable. Les factures émises pour les 
livraisons partielles sont dues pour paiement, indépendamment de la livraison totale.
(6) Si nous sommes en défaut dans l'exécution de la prestation, l'acheteur doit nous donner la possibilité de 
l'exécuter dans un délai raisonnable. En règle générale, le délai supplémentaire est d'au moins trois semaines.
(7) En cas de retard dans la livraison ou d'impossibilité, la responsabilité en matière de dommages-intérêts 
n'existe que conformément au § 9.

§ 6 Obligations de l'acheteur, obligations générales de coopération de l'acheteur, obligation de dommages-
intérêts de l'acheteur
(1) Nous livrons uniquement à des acheteurs qualifiés. Nous ne livrons pas les véhicules dans un état prêt-à-
vendre : ceux-ci doivent être assemblés. Cet assemblage revient à l'acheteur sous sa propre responsabilité. 
L'acheteur est tenu de procéder avec soin au montage final, à l'assemblage des composants ainsi qu'à 
l'installation des pièces ou des composants et uniquement par l'intermédiaire de mécaniciens qualifiés et com-
pétents. En cas de violation, l'acheteur est responsable de tous les dommages qui en découlent. L'acheteur 
doit nous indemniser de tous les dommages et inconvénients possibles résultant d'un assemblage défectueux 
par l'acheteur. 
(2) L'acheteur est tenu d'accomplir dans les temps tous les actes de coopération contractuellement réglemen-
tés, nécessaires ou dus de bonne foi. Par exemple, l'acheteur est tenu conformément aux dispositions légales 
d'émettre une attestation de réception sans y être invité. Les parties s'engagent à coopérer dans un esprit 
de confiance et à se soutenir mutuellement, par exemple dans le traitement des réclamations au titre de la 
garantie. 
(3) Nous avons le droit de fixer à l'acheteur un délai raisonnable pour l'accomplissement d'un acte de coopéra-
tion. Après l'expiration infructueuse du délai, nous sommes en droit de nous retirer du contrat. 
(4) Sauf autre stipulation contraire dans les présentes CGV, la responsabilité incombera à l'acheteur conformé-
ment aux dispositions légales. Si l'acheteur est tenu à des dommages-intérêts en lieu et place de l'exécution, 
nous sommes en droit d'exiger des dommages-intérêts forfaitaires d'un montant de 15 % de la prestation, à 
moins que l'acheteur ne prouve un montant de dommage inférieur. Le droit de faire valoir un dommage plus 
élevé selon les dispositions légales reste réservé.

CONDITIONS GÉNÉRALES DE VENTE 
ET DE LIVRAISON CHEZ 
HERMANN HARTJE KG
VERSION DE DÉCEMBRE 2021

§ 7 Réserve de propriété 
(1) Nos livraisons sont soumises à la réserve de propriété. Nous conservons la propriété de la marchandise 
livrée jusqu'à ce que le prix d'achat et toutes les autres créances existantes (au moment de la conclusion du 
contrat) ou futures (y compris toutes les créances sur soldes de comptes courants) vis-à-vis de l'acheteur et 
résultant de la relation d'affaires aient été pleinement exécutés. La propriété sur la marchandise est automa-
tiquement transmise à l'acheteur dès que le prix d'achat a été payé et qu'aucune autre créance résultant de la 
relation d'affaires n'existe (réserve sur compte courant). 
(2) Tout traitement ou toute transformation de la marchandise sous réserve par l'acheteur a toujours lieu 
pour nous en tant que transformateurs au sens du § 950 du Code civil allemand (BGB). Si la marchandise 
sous réserve est transformée par l'acheteur, il est alors convenu que la transformation a lieu en notre nom et 
pour notre compte en tant que fabricant et que nous acquérons immédiatement la propriété sur la chose nou-
vellement créée. Si la marchandise est transformée avec d'autres objets qui ne nous appartiennent pas, nous 
acquérons la copropriété sur le nouvel objet au prorata de la valeur de la marchandise sous réserve (valeur 
de la facture incluant la TVA) par rapport aux autres objets de traitement au moment de la transformation. 
Si les marchandises sous réserve sont inséparablement combinées ou mélangées avec d'autres objets qui ne 
nous appartiennent pas, nous acquérons la copropriété sur le nouvel objet au prorata de la valeur de la mar-
chandise sous réserve (montant de la facture finale incluant la TVA) par rapport aux autres objets combinés 
ou mélangés au moment de la combinaison ou du mélange. Si la marchandise sous réserve est combinée ou 
mélangée de manière à ce que l'objet de l'acheteur soit considéré comme la chose principale, l'acheteur et 
nous-mêmes avons déjà convenu que l'acheteur nous transfère au prorata la copropriété sur l'objet (selon la 
proportion de la valeur des matières de départ). Nous acceptons ce transfert. La réglementation relative aux 
marchandises sous réserve s'applique en conséquence aux produits créés par transformation, mélange ou 
combinaison, pour autant qu'ils soient notre propriété.
(3) L'acheteur est tenu de traiter les marchandises sous réserve avec soin et à ses frais, de les stocker 
soigneusement pour nous et de les assurer de manière appropriée contre les risques habituels (par exemple 
vol, bris, incendie, eau) pour un montant correspondant à la nouvelle valeur et, sur demande, prouver la 
souscription et l'existence de l'assurance. Nous sommes en droit d'assurer à ses frais les marchandises sous 
réserve. Nous pouvons à tout moment demander à l'acheteur de réaliser, sur leur emplacement de stockage 
effectif, un inventaire des marchandises que nous avons livrées et d'identifier clairement les marchandises en 
notre propriété. À titre de sûreté, l'acheteur nous cède dès à présent les prétentions d'assurance ainsi que les 
prétentions contre des tiers résultant de dommages, de la destruction, du vol ou de la perte de la marchandi-
se. Nous acceptons par la présente cette cession.
(4) L'acheteur se doit de nous informer immédiatement de toute saisie ou autre atteinte qui sont le fait de 
tiers et affectant nos droits.
(5) L'acheteur a le droit de vendre la marchandise sous réserve dans le cadre de transactions commerciales 
normales. Les constitutions de gage ou les cessions à titre de sûreté ne sont autorisées qu'avec notre con-
sentement écrit préalable. L'autorisation prend fin automatiquement si l'acheteur est en défaut de paiement, 
si l'ouverture d'une procédure d'insolvabilité à l'encontre de ses actifs est demandée ou s'il est obligé de 
demander une procédure d'insolvabilité. En cas de revente à crédit de la marchandise sous réserve, l'acheteur 
est tenu de la vendre uniquement contre des garanties suffisantes (par exemple en convenant d'une réserve 
de propriété propre, etc.). 
(6) À titre de sûreté, l'acheteur nous cède dès à présent les créances vis-à-vis de tiers découlant de la revente 
de la marchandise sous réserve de propriété, à concurrence de la proportion correspondant à notre part de 
propriété. La cession est également limitée au montant maximum de nos créances facturées (TVA comprise), 
auquel nous avons droit vis-à-vis de l'acheteur, en conséquence de la relation commerciale au moment de la 
revente, majoré d'un supplément au titre de la sûreté de 20 %.
(7) L'acheteur est en droit de recouvrer les créances résultant de la revente qui nous ont été cédées. Les 
revenus qui nous sont dus doivent nous être envoyés immédiatement après réception. À notre demande, 
l'acheteur doit nous communiquer les noms des débiteurs de la créance cédée et les informer de la cession. 
Nous sommes également autorisés à informer les acquéreurs de la cession, en son nom. L'autorisation 
de recouvrement prend automatiquement fin si l'acheteur est en défaut de paiement, si l'ouverture d'une 
procédure d'insolvabilité à l'encontre de ses actifs est demandée ou s'il est obligé de demander une procédure 
d'insolvabilité. 
(8) Indépendamment de toute expiration automatique, nous sommes en droit de révoquer l'autorisation 
de revente et/ou de transformation et/ou de recouvrement si l'acheteur viole ses obligations envers nous, 
notamment s'il ne remplit pas correctement ses obligations de paiement découlant de la relation d'affaires, 
en particulier en cas de retard de paiement, ou s'il viole ses obligations en tant qu'acheteur sous réserve de 
propriété ou s'il devient évident après la conclusion du contrat que nos prétentions au paiement découlant de 
la relation d'affaires avec l'acheteur sont menacées par son incapacité. En cas d'expiration de l'autorisation de 
recouvrement, l'acheteur nous fournira les informations concernant la créance nécessaires au recouvrement 
et, le cas échéant, nous aidera à l'encaissement. 
(9) En outre, en cas de conduite de l'acheteur contraire au contrat, nous avons le droit de nous retirer du 
contrat conformément aux dispositions légales. Si les conditions au retrait existent, nous sommes également 
en droit, si nous le souhaitons, d'exiger uniquement la marchandise et de réserver expressément le droit de 
nous retirer du contrat. Si une telle réserve expresse de retrait n'est pas déclarée, la demande de retour est 
réputée être une déclaration de retrait. Il en va de même si nous saisissons les marchandises sous réserve. 
Les frais de transport encourus pour le retour sont à la charge de l'acheteur. Nous pouvons disposer des 
marchandises sous réserve que nous avons reprises. Le produit de la valorisation sera compensé par les 
montants que l'acheteur nous doit, après que nous ayons déduit un montant raisonnable correspondant aux 
coûts de la valorisation. 
(10) L'acheteur doit nous informer immédiatement de tout accès de tiers aux marchandises sous réserve 
dès qu'il en a connaissance et nous fournir toutes les informations et tous les documents nécessaires à 
une intervention. L'acheteur est responsable des frais encourus pour la suppression de l'accès, notamment 
liés au financement d'une tierce opposition, pour autant qu'ils ne peuvent pas être obtenus par le créancier 
exploitant. 

§ 8 Nature des biens, garantie
(1) Les informations sur la nature des biens ne constituent pas de garanties. Une garantie n'est accordée que 
si elle a été expressément et par écrit désignée comme telle par l'utilisation de ce terme. 
(2) Nous ne sommes pas responsables des vices dus à la défectuosité des pièces achetées, à moins que nous 
ayons assumé une garantie à cet égard ou que nous connaissions le défaut ou que ce dernier soit manifeste. 
Nous ne sommes pas tenus de contrôler la qualité des pièces achetées.
(3) La condition préalable à toute réclamation au titre de la garantie est que l'acheteur respecte ses obliga-
tions en matière d'examen et de réclamation. Pour toutes les prestations que nous fournissons, l'acheteur 
est tenu d'examiner immédiatement la livraison ou la prestation afin de déterminer la présence de défauts, 
y compris les livraisons incorrectes et les écarts de quantité. Dans le cas de marchandises destinées à 
l'installation ou à d'autres transformations, l'examen doit en tout état de cause être effectué avant la trans-
formation. Les défauts évidents doivent être signalés par écrit, dans la mesure du possible, au moment de la 
livraison, mais au plus tard le jour ouvrable suivant la livraison. Les autres défauts identifiables dans le cadre 
d'une inspection appropriée au sens du § 377 du Code du commerce allemand (HGB) doivent être notifiés par 
écrit, dans les cinq jours ouvrables suivant la livraison. Les défauts identifiables dans le cadre d'une inspec-
tion appropriée doivent être notifiés par écrit, dans les deux jours ouvrables suivant la découverte. Pour pré-
server les droits, l'envoi de la notification en temps opportun est suffisant. Si des défauts ne sont pas signalés 
conformément aux prescriptions ci-dessus, la livraison est considérée comme approuvée conformément au 
contrat. Les remarques sur les bons de livraison ne sont pas considérées comme une réclamation pour vices 
de la marchandise. Les personnes chargées du transport ne sont pas autorisées à recevoir des réclamations 
pour vices de la marchandise. Les obligations précédentes portant sur les réclamations s'appliquent égale-
ment aux prestations à façon, étant entendu que l'acceptation fait foi au lieu de la livraison.

(4) L'acheteur assume la charge de la preuve de l'existence d'un vice. 
(5) En cas de vices démontrés, nous fournissons, à notre discrétion, une garantie sous la forme d'une répara-
tion gratuite ou d'une nouvelle livraison (exécution ultérieure). Nous sommes en droit d'exiger de l'acheteur le 
retour préalable de la marchandise défectueuse pour examiner la réclamation et, le cas échéant, à des fins de 
réparation ou de nouvelle livraison. Le lieu de l'exécution ultérieure est notre usine. En outre, nous sommes 
en droit d'exiger que l'acheteur effectue lui-même la réparation, dans la mesure où cela est raisonnable pour 
l'acheteur. Dans ce cas, nous rembourserons à l'acheteur les dépenses nécessaires.
(6) Si l'acheteur a incorporé la marchandise dans un autre objet conformément à sa nature et à son usage 
contractuel ou l'a montée sur un autre objet, nous sommes en droit dans le cadre de l'exécution ultérieure de 
procéder nous-mêmes au démontage de l'objet défectueux et à la réintégration de l'objet sans défaut ou de 
laisser l'acheteur effectuer le démontage et la réinstallation. Dans cette dernière hypothèse, nous rembour-
serons à l'acheteur les dépenses nécessaires. L'acheteur doit nous fixer un délai raisonnable au cours duquel 
nous pouvons procéder au démontage de la marchandise, sous notre propre responsabilité. Notre droit de 
refuser l'exécution ultérieure en raison de coûts disproportionnés reste inchangé. L'exécution ultérieure est 
dans tous les cas disproportionnée si les coûts de l'exécution ultérieure dépassent 120 % du prix d'achat. 
(7) En cas de retour des marchandises aux fins de réparation ou de nouvelle livraison, la marchandise est 
retournée sans accessoires ou équipements fixés ultérieurement. Nous déclinons toute responsabilité pour 
les accessoires et équipements fournis. 
(8) L'acheteur peut se retirer du contrat ou réduire le prix d'achat uniquement si aucune tentative d'exécution 
ultérieure n'est effectuée dans un délai raisonnable établi ou si l'exécution ultérieure est impossible, refusée, 
échoue ou est déraisonnable. Le délai d'exécution ultérieure doit être d'au moins quatre semaines, à condition 
qu'aucun intérêt légitime de l'acheteur ne s'y oppose. En cas de doute, un échec de l'exécution ultérieure ne 
peut être supposé qu'après la troisième tentative infructueuse de remédier au défaut. L'acheteur ne dispose 
pas d'un droit de rétractation en raison de vices mineurs. Outre les exigences légales, les dispositions spécia-
les du § 9 s'appliquent aux demandes de dommages-intérêts pour vices.
(9) L'acheteur ne peut, en raison de défauts, retenir les paiements que dans une mesure raisonnable par 
rapport aux vices qui sont apparus. 
(10) Les dispositions statutaires relatives au recours de l'acheteur conformément aux paragraphes 445a, 
445b, 478 du Code civil allemand (BGB) s'appliquent avec les conditions suivantes : Avant toute exécution 
ultérieure par le biais de la livraison de remplacement ou du remplacement de composants, l'acheteur doit 
nous informer immédiatement et nous donner la possibilité de répondre nous-mêmes aux réclamations pour 
défauts qui ont été déposées contre l'acheteur. Il en est de même si l'acheteur a l'intention de mandater 
un tiers pour procéder à l'exécution ultérieure par la voie d'une réparation. La compensation des dépenses 
engagées par l'acheteur sans aucune obligation légale envers son client, en particulier en guise de geste 
commercial, ne sera effectuée que si nous avons préalablement accepté la mesure. Un recours de l'acheteur 
est exclu si un produit non destiné à l'installation est intégré. Les prétentions invoquées au titre du recours 
contre les fournisseurs sont exclues dans tous les cas si la marchandise défectueuse a été transformée par 
l'acheteur ou un autre entrepreneur, par exemple par l'installation dans un autre produit ou par la combinai-
son indissociable avec un autre produit. Pour le traitement des prétentions aux recours, il faut au moins 
présenter le justificatif de vente original résultant de la revente ainsi que, dans le cas des véhicules, l'original 
du protocole de transfert au client de l'acheteur ainsi que le retour des marchandises / pièces défectueuses. 
Nous avons le droit d'exiger des preuves supplémentaires. 

§ 9 Droits de rétractation et droits à dommages-intérêts de l'acheteur
(1) Les dispositions légales s'appliquent au droit de se retirer du contrat à la condition que l'acheteur ne puisse 
se retirer du contrat qu'en raison d'une violation de droit qui ne réside pas dans un vice, pour autant que la 
violation de droit est de notre responsabilité.
(2) Nous ne sommes en principe responsables des dommages que si nous commettons une faute intention-
nelle ou par négligence grave, pour autant que les autres conditions d'éligibilité soient remplies. En cas de 
négligence simple, nous sommes responsables en cas de violation d'une obligation dont la satisfaction est in-
dispensable à l'exécution du contrat en bonne et due forme et au respect de laquelle l'acheteur est en droit de 
se fier régulièrement (obligations cardinales). En outre, une responsabilité en matière de dommages-intérêts 
pour des dommages de toute nature, quel que soit le fondement de la prétention, y compris la responsabilité 
pour faute au moment de la conclusion du contrat, est exclue. 
(3) Si nous sommes responsables d'une négligence légère, notre responsabilité sera limitée aux dommages 
prévisibles et typiques contractuellement au moment de la conclusion du contrat. En cas de négligence 
légère, il n'existe aucune responsabilité pour les dommages indirects ou les dommages consécutifs. 
(4) Nous sommes responsables des dommages causés par un retard jusqu'à un maximum de 5 % de la valeur 
de la prestation en retard.
(5) Les exclusions et limitations de responsabilité ci-dessus ne s'appliquent pas dans le cas où des actes 
intentionnels ou par négligence grave nous sont imputables, où nous avons pris en charge une garantie pour 
les dommages devant être réparés conformément à la loi sur la responsabilité du produit, ainsi que pour les 
atteintes à la vie, à l'intégrité corporelle ou à la santé.
(6) Les exclusions et limitations de responsabilité ci-dessus s'appliquent également en faveur de nos 
collaborateurs, de nos auxiliaires d'exécution et d'autres tiers, auxquels nous faisons appel pour l'exécution 
du contrat.

§ 10 Délai de prescription
(1) Le délai de prescription pour les prétentions pour défauts est d'un an à compter de la date de livraison.
(2) Les autres prétentions contractuelles de l'acheteur pour manquement aux obligations expirent sous un 
délai d'un an. Cela ne s'applique pas au droit de l'acheteur de se retirer du contrat en raison d'une violation 
d'une obligation dont nous sommes responsables qui ne réside pas dans un défaut. (3) Par dérogation, les 
délais légaux de prescription s'appliquent aux prétentions suivantes de l'acheteur :
-  prétentions à des dommages-intérêts découlant d'une responsabilité du fait du produit, en raison de dom-
mages résultant d'une atteinte à la vie, à l'intégrité corporelle, à la santé ou d'une violation d'une obligation 
contractuelle essentielle ainsi qu'en raison d'autres dommages fondés sur une violation délibérée ou par 
négligence grave d'une obligation de notre fait ou de celui de nos auxiliaires d'exécution,
-  prétentions aux recours selon le § 445b alinéa 1 du Code civil allemand (BGB),
-  prétentions pour dissimulation frauduleuse d'un défaut.
(4) Nos prétentions contre l'acheteur expirent conformément à la réglementation légale.

§ 11 Choix du droit applicable, lieu d'exécution et juridiction compétente
(1) La loi de la République fédérale d'Allemagne s'applique, à l'exclusion de la Convention des Nations unies sur 
les contrats de vente internationale de marchandises.
(2) Le lieu d'exécution est Hoya.
(3) Hoya est retenue comme la juridiction exclusive compétente pour les poursuites judiciaires engagées à 
notre encontre, dans le cas de transactions avec des commerçants. Nous avons également le droit d'intenter 
une action en justice auprès de la juridiction générale de l'acheteur. 
(4) Si des dispositions individuelles du contrat, y compris les présentes CGV, sont ou deviennent invalides 
en tout ou en partie, la validité des dispositions restantes n'en sera pas affectée. Dans ce cas, la disposition 
totalement ou partiellement inefficace est remplacée par une disposition dont le résultat économique se 
rapproche le plus de celui de la disposition invalide.
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